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I „VIETORW 
biztosító-társaság, 

mely Kolozsvárott 1865. évben alakulván, 1870. zárszámlája szerint máris 

3.200,050 ft. 54 kr. biztosítéki alappal bir 
biztosításokat elfogad: 

I. Tűzkárok ellen. 
IT. Szállítmányi áruk, utoni károsodás ellen. 

III. Jégkárok ellen, mindennemű terményekre. Végre: 
ív. az ember életére, 

minden módozatokban a legkedvezőbb feltételek és olcsó dijak mellett. 
Életbiztosítási példák: 

I. Ha valaki családjának vagy kedvezményezettjének halála esetén fizetendő 
1000 ft. tökét biztositani óhajt,fizet: 

Eey 25 éves 19 ft. 70 kr., egy 40 éves 31 ft. 70 kr., egy 55 éves 59 ft. 30 kr. 
% 30 » 22 » 70 » » 45 » 39 » 10 » » 60 » 75 » 60 « 
» 35 » 27 » 20 » » 50 » 47 » 60 » » 65 » 103 » 50 » 

II . Ha valaki gyermekének 18., 20. vagy 24. korévben fizetendő 1000 ft. kihá-
zasitási vagy neveltetési tőkét biztositani óhajt, fizet: 

Egy 1 éves gyermektől 18 korévig 20 korévig 24 korévig 
40 ft. 20 kr. 33 ft. 60 kr. 24 ft. 70 kr. 

, 2 » » 44 » 10 » 36 » 70 » 26 » 50 » 
» 3 » » 48 » 50 »' 40 » 10 » 28 » 80 » 

évenkénti dijt. A gyermek elhalálozása esetén a befizetett dijak visszatérittetnek. 
III . Ha egy jelenleg 28 éves férj és 22 éves neje valamelyik elhalálozásakor, a 

túlélő részére fizetendő 1000 ft. biztositani óhajt, fizet 31 ft. 30 kr. évenkénti dijt. 
Ezenkivül elfogadja a 

túlélési csoportok (issotiatio) biztosításait is. 
Minden biztosítási miveleteknél a biztosítottak, már az első évtől kezdve a 

társaság 50% nyereményben részesittetnek. 
Egyéb módozatokra nézve s különben is mindenekben bővebb felvilágosítással 

szolgálnak a társasági felügyelők, vidéki ügynökök és 

a „Victoria" biztosító-társaság 
v e z é r ü g y n ö k s é g e P e s t e n , (régi posta-utcza 2. sz., 2. emelet). 

P T u tánnyomás nem dijaztatik. "9G 1189 (13—26) 

Löwinger A. és Társa 
M* papír-

kereskedése^ 
Pesten, 

hatvani-utcza 6. sz., 
a „tanulóhoz" 

ajánlja a következő alkalmi csikkeket: 
Levélpapírok. 

100 db. névvel dombornyomat 50 kr. 
100 levél és 100 boríték dombornyo-

mattal 1 ft., 1 ft. 20 kr. 
100 db. monogrammal szinnyomattal 

1 ft. 40 kr., 1 ft. 80 kr., 2 ft. 50 kr. 
100 levél és 100 boríték, mindkettő mo

nogrammal 2 ft. 80 kr., 3 ft. 50 kr. 
100 levél czéggel, fekete nyomat 80 kr., 

1 ft. 20 kr. 
M T * 100 levél és borítékhoz díszes 

doboz adatik. 
1 rizsma, 960 levél negyedrétben, czég

gel fekete nyomat 7, 8, 12 ft. 
1000 boríték csöpü papírból, negyedrét 

a czéggel fekete nyomatban 5, 6 ft. 

Látogató-jegyek 
a la Minute. 

Színes nyomatban 100 db. finom fehér | 
bristolpapír 50 kr. 

100 db. finom színes karton 80 kr. 
100 db. finom franczia félfényti papíron I 

l f t . 
100 db. kőnyomatu finom kettősfényül 

vagy bristol papíron 90 kr. 
Minden további sor 10 krral több. 

Levélpecsét-bélyegek. 
11000 db. aranynyomatu 2 ft. 50 kr. 
11000 » veres 2 ft. 75 kr. 
IlOOO » domborbetukkel két színben I 

3 ft. 75 kr. 
| Minden további ezer 50 krral olcsóbb. 

' Hagy választék mindenfélé i 
üzleti , j egyzék! és másoló k o n y vek-

I * « • • — My««dai munkák megrenrfe-1 
I l é s szerint a lehető legolcsóbb ára- l 
l k o n . — Levélbeli megrendelések! 
| utánvét mellett teljesíttetnek. 

A lennt elősorolt mennyi-1 
s é g e k e n k l v f i l —kevesebb nem ren-

[ d e l h e t ö meg . 1 2 8 4 ( 1 - 4 ) 

Cs. és kir. szabadal
mazott, a maga nemé
ben egyetlen hatása 
patkány- és egér

irtószer. Egy bádog doboz ára 1 ft., 6 
.doboz 5 ft. o. é. 

/M/É^C' ) Cs. és kir. szab. gj'ökere-
Wm senhatópoloska-irtószer, 

^ST/\ bútorok számára. Egy üveg 
^'"«— ^ ára 4 0 kr. 6 üveg 2 ft. o. é. 

Fölülmulhatlan hatású poloska-irtó-
szesz, falazat számára. Festésnél, me
szelésnél vagy falak mázolásánál a fes
tékbe, mészbe vagy vakolatba keverésre 
alkalmas. Egy pintes üveg ára 1 ft., 6 
pintes üveg 5 ft. o. é. 1 pintes üveg elég
séges egy középnagyságú szobára. 

Special i tás , kitű
nően biztos és gyöke
resen ható sváb-bogár 
(Heimchen) irtó-por. 
1 csomag ára 3 0 kr., 
6 csomag ára 1 ft. 5 0 kr. 

Va lód i persa rovar-por, 
a bolhák, molyok, legyek, han
gyák stb. kiirtására. Egy nagy 
üveg ára 4 0 kr., 6 nagy üveg 
2 ft o. é. — Egy kis üveg ára 
1 0 kr., 6 kis üveg 1 ft. o. é, 

A legcsekélyebb megrendelések 
is, a illeték beküldése vagy utánvét mel
lett, pontosan teljesíttetnek. Minden 
czikkhez a szükséges használati utasítás 
mellékelve van. 

H > * Nagybani árszabályok a t. ez. 
gyógyszerész és kereskedő urak kívána
tára dij- és bérmentesen megküldetnek. 

&KF~ Alólirt gyár, kölcsönös meg
egyezés folytán, egyszersmind városi há
zak, falusi birtokok, gyárak, áruraktá
rak, kórházak és egyes helyiségeknek 
személyzete által a nevezett férgektőli 
megtisztítására kezesség mellett vállal
kozik. 1292 (4—24) 

&W Azon hathatós eredmények kö
zül, melyek féreg-irtó szereim alkalma
zása által elérettek, csupán a következő
ket vagyok bátor kiemelni: a magy. kir. 
miniszter-elnökség és magy. kir. belügy
minisztérium palotái; továbbá Festetich 
Ágoston és Festetich Dénes grófok pa
lotái stb. stb. 

Számos megrendelést vár: 

R E I S S B., 
magyar, kir. szab. vegy-szerek gyára a 

férgek gyökeres kiirtására 
Pesten, bárom korona-nteza 0 . sz . 

Lóerejü oszlop-cséplőgépek, 
valamint egyéb gazdasági eszközök raktára. 

Alulírott közhírré teszem, misze
rint nálam a külföldi leghiresb gyárak 
által készített lóerejü c sép lőgépek ,— 
melyek egyszerűségük, könnyüségök s 
olcsó áruknál fogva legjobban ajánltat-
nak — folyton készletben tartatnak. 

Ezen gépek két erős vagy három 
^enirébb ló által hajthatók s naponta 150 nagy keresztet csépelnek, egyszersmind 
fszalmát hátulról kirázván, semmiféle tokiászt hátra nem hagynak. 

Meghatározottárak loco Ó-Becsén 140 írttól 600-ig; 6 lóerejü, szállítható, 
tisztító-gépezettel, melynél a gabona rostáitan kijön, 1850 frt. 

Minden raktáramon eladott gép előbb ö&szeálhttatik s értök egy évi kezesség 
vállaltatik, kivévén azon eshető hibákat, melyek vigyázatlanságból eredhetnek 

Nemkülönben kaphatók kitűnő szerkezetű cceh boronák, párja 31 frt. 
Kovácsolt vasekék 1 7 - 1 8 frt., ehhez taligák 12 ft. - U j a b b mmoségü ku-
korieza-morzsoló-gép 52 frt. - Kézi szecskavagok 5 0 - 8 0 írt - Lóerejü 
tzecskavágó 120—220 frtig. — Fafürészlök 2 lóerőre alkalmazhatók, melyek na
ponta 12 öl fát vághatnak, 150 frt. 

SHT B a k t á r a m l é t ez ik saját h á z a m n á l O-Becsen , a no l i s n e v e z e t t 

g é p e k megtek in the tők . K r w a r i C S H u g ó , 
1 2 9 5 ( 4 - 9 ) gazdász és gazdasági gé pezetek raktára. 

Az atalanosan jónak elismert valódi • egészen trtsen érkezett 

SCHMBEMI NÖVÉOT-ALLOF 
mell- a tüdőbetegek számára, 

t o v á b b á : r e k e d t a é g , náthaláz , i n g e r k ö h ö g é s , m e l l s z o r o n g á s , e lnyá lkásodás , 
t o r o k g y u l a d á s o k s n e h é z l é g z é s e l l e n , — m i n d e n k o r fris m i n ő s é g b e n kapható: 
PESTEN: Török Józse f gyógyszerész urnái a király-utezában, — dr. Wagner D. 

gyógyszerésznél a váczi-uton, — T h a l m a y e r A. és társa, — Oszetszky 
F . ,— Schirk J. , — és (Jerhardt A. uraknál. 

B U D Á N : S e h w a r z m e y e r J. gyógyszerész urnái. 
Aradon: Frobst F. J. 
Aszódon: Sperlagh J. gy. 
Baján: Klenautz J. 
Brassóban: Gyertyánfy Fa-

bick és Jekelius gysz. 
Battonyán: Bignio K. 
B e lgrádon Nicolacovics test. 
Beszterczén : Dietrich és 

Fleischer. 
Bonyhádon: Kramolin J. gy. 
Brassóban : Fabick Ed. 
Csáktornyán: Kárász A. 
Csaton: Borsay F. gysz. 
Debreczenben: Gölt lN. gy. 
Deésen: Krémer S. 
Dettán : Braunmüller J. gy. 
Devecserben: Hofimann B. 
E s z é k e n : Kawilowicz gysz. 
Eperjesen: Zsembery Ign. 
Érsekújvár: Conlegner Ign. 
Egerben: Wessely gysz. 
Eszéken : Thürner fiai és 

Dessáthy gyógysz. 
Győrött: Brunner F. 
Gyulán : Lukács gysz. 
Haczfe ld: Hagelschmidt V. 
Hátszegen: Mátesy B. gysz. 
I p o l y s á g o n : Mikulási T. 
J á n o s h á z á n : Kuna gysz. 
Jo l sván: Maleter gysz. 
Kaposvártt : Schröder J. gy. 
Kőszegen : Strehle gysz. 
Karoly vartt: Benich J. 
Kis-IHartonban: Eodolányi 

gysz. és Spatay A. 
Kassán: Eschwig E. 
Késmárk: Genersich C. és A. 
Kecskeméten: Papp M. 
Karánsebesen :Weber A. gy. 
Károlyfebérvárt t : Fischer 

Ed. gyógysz. 

Kolozsvárt t : Megay M. C. 
K ö r m ö c z ö n : Draskóczy gy. 
Károlyfehérvár: FischerE. 
Kubinban: Stojánovics. 
Kun-Sz. -Miklós- Stoits A. 
L ú g o s o n : Arnold J. 
Médiáson: Breiner K. 
Mosonban: Pranter J. gysz. 
Misko lczon: Spuller J. 
Mitrovicz: Krestonoshics A. 
Mohács: Pyrker Gyula gy. 
Marosvasárhely: Jeneygy. 
Munkácson: Gröttier L 
Mohácson: Kőgel D. 
N a g y b á n y á n : Horacsek J. 
Nezs iderben: Fuchs J. 
Nyitran: dr. Láng E. 
N y í r e g y h á z á n : Hönscb Ede 

gyógysz. 
Nagy-Becskereken: Nedel-

kovics és Haidegger. 
Nagy-Kanizsán : Welisch 

és Lovack gyógysz. 
N a g y - K á r o l y : Schóberl C. 
N a g y k i k i n d a : KomkaA. J. 
N a g y v á r a d o n : Janky A. 
N a g y s z o m b a t b a n : Pantot-

schek B. gyógysz. 
O r o s h á z á n : Vangyel M. 
P a n c s o v á n : Graff gysz. 
Pécse t t : Kunz Nándor. 
P o s e g á n : Balogh gyógysz. 
P u t n o k o n : Szepessy gysz. 
Pozsonyban: Schneeberger 

és Dussil gysz. 
Rosnyón : Posch J. gysz. 
Rimaszombat: Hamaliárgy. 
Hu ma ii: Milutinovitz S. 
R ékáson : Boromi K. gysz 
Szászváros: Sándor B. gy. 
Szabadkán: Hofbauer I. gy. 

Egy üveg ára 1 forint 26 krajezár. 
Ugyanezen bizományos uraknál kapható: 

S.-Sz . -Györgyön: ötvös P. 
gyógysz. 

Sopron : Voga és Rupp-
recht. 

S . -A.-Ujhelyen: DeutschJ. 
Sasvár: Mücke A. gy. 
S e g e s v á r : Misselbacher J 
Serajevoban: GyulekaN.G. 
Sz i szeken: Eubányi F. 
Szombathe lyen : Mítter--

mayer gyógysz. 
Székesfehérvár : Say B 

gyógysz. 
S i k l ó s o n : Nyers S. gysz. 
Szathínáron: Juracsko D. 
Szent-Miklóson: Haluschka 

P- gyógysz. 
Szarvason: Béthy V. 
Szentesen: EissdorferG.gy 

.és Prohaszka Gyula. 
Temesvár : Kraul és Botb 

gyógysz. 
Tokajban: Krötzer A. gy 
Tordán: Welits és Wolf. 
Tatán: Niertit F. gysz. 
Török-Szent-Miklós i Pil-

losz M. 
Trencsénben: Simon A. gy 
Unghvárt t : Telendy gysz. 

és özv. Benesch P. 
Újv idéken: Schreiber F. 
Varaimon: Elizárgysz. 
V e s z p r é m : Fremmel. 
V á c z o n : Tragor A. 
V a r a z s d o n : Halter gysz 
V e r s e c z e n : Herzog g y s t 
Zimony : Ivánovios és fia. 
Zalatnán: Mégay Gyula 
Zombor: Stein fia Márk. 
Zsámbokré t : Neumann M. 
Zentán: Wuits testvéreknél. 

1287 ( 2 - 6 ) 

D o r S C h - m á j o l i l j , valódi gyógyszer 
Lobry és Parton-tól Utrechtben, a skrofulák 
s bőrkütegek sat. gyógyítására. Egy üveg 

ára 1 ft. 

Stíriai Stub-havasi-iiövéay 
nedv 

m e l l -

Legjobbféle 

tyakszem-tapasz, 
S c h m i d t ca. kir. főorvostól, egy skatulya 

ára 23 kr. 

tfr. Behr ideg-extractusa, 
s t ü d ő b e t e g e k s z á m á r a . 
Egy üveg ára 87 kr. 

Oie „Zeitschrift fűr gerichtliche Medicin, öffentllche Gesund-
heitspflege und Medicinal-Gesetzgebung" bringt in Nr. 48 vom 27. 
November 1866 űber „Schneebergs Krauter-Allop" Folgendes: 

„Der aus Alpenkrautern bereitete „Schneebergs Kriiuter-Allop" des Herrn 
Apothekers Bittner in Gloggnitz, und Franz W i l h e l m , Apotheker in Neunkírchen, ist 
bei allén katarrhalischen und entzündlichen Krankheiten der Respirations-Organe ein 
vorztiglicbes Unterstützungsmittel. Er mildert besser als allé anderen Syruparten jeden 
Reiz im Kehlkopfe und wird bei acuter und chronischer Heiserkeit, bei empfindlichen 
Affectionen der Schlingwerkzeuge, beim Lungen-Katarrh, dem Keuchhuíten n. »• *• 
wegen seiner vorzüglichen einhüllenden, besanftigenden und reizmildernden Eigen-
schaften mit günstigem Besultate angewendet." 

Főraktár: HITTVIJH G Y U L A gyógyszerésznél Gloggnitzban. 
Kiadó-iulajdonos Heckenast Gusztáv. — Nyomatott saját nyomdájában Pesten 1872. (egjetem-uteza 4-ik szám alatt). 

Előfizetési föltételek: a Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok együtt: Egész évre 10 frt. — Fél évre 5 frt. 
Csupán Vasárnapi Újság: Egész évre 6 frt. Fél évre 3 frt. — Csupán Politikai Újdonságok: Egész évre 5 frt. — Fél évre 2 frt. 50 kr. 

. _ f*~ Hirdetési dijak, a Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságokat illetőleg: Egy négyszer hasábzott petit sor, vagy annak helye, egyszeri igtatasnál 10 krajezarba; háromszori vagy 
t&bbszon igtatásnál csak 7 krajezarba számíttatik. - Kiadó-hivatalunk számára hirdetményeket elfogad Bécsben: Oppelik Alajos, Wollzeile Nr. 22. és Haasenstein és Vogler, Wollzeile Nr 9 -
Bélyeg-díj, külön minden igtatás után 30 krajezár. 

t l a lapunk a napi érdekű események köréből 
akar képeket közö ln i : a vá lasz tás i mozga lmakat 
épen nem mel lőzhet jük. E z e k e t figyelem n é l k ü l 
h a g y n i s e g y - e g y képbon fenn n e m tartani a t ű n ő 
j e l ene teke t , n a g y mulasztás v o l n a tő lünk. N a g y 
mulasztás vo lna kü lönösen Magyarországon . 

J a v u n k r a - e , v a g y kárunkra? — döntsék e l 
mások — de a választások iránt n a g y o n érdek lő 
dünk, csak h o g y az érdeklődés nem m i n d i g o lyan 
alakban nyi la tkoz ik , h o g y ezt po lgár i erényként 
l e h e t n e f e l tünte tnünk . H a ez érdeklődés abban 
á l lana , h o g y Magyarországon minden szavazati 
j o g g a l bíró ember, m i n d e n ösztönzés és nógatás 
né lkül , minden mellék érdek iránti t ek inte t n é l k ü l 
rá adná szavazatát a m a g a je lö l t jére t iszta m e g -

A választási mozgalmak. 
g y ő z ő d é s e sz int : ez igazi érdeklődés vo lna , m e l y 
a po lgár i erény nevét megérdemelné s a magyar 
nemzet je l l emvonása i között a l egszebbek sorában 
á l lana. 

D e biz' ez — va l l juk m e g ! — n e m u g y van l 
M i n t a trójai háborúban „a falakon k i v ü l és b e l ü l 
e g y a r á n vo l tak h ibák": épen u g y vannak ná lunk 
is j o b b - és balo ldalon egyaránt , mert e hibák nem
zeti gyengeségeink a e t től v é g k é p mentességre 
e g y i k pártnak s incs szabadalma. I n k á b b érdekel 
m i n k e t m é g most i s a d o l g o k külsz ine , mint azok 
be l ső l é n y e g e . I n k á b b szeretjük [a tünte té sekke l 
v a k i t ó je lö l te t , m i n t do lgozn i szere tő csendes 
munkás po lgár társunkat ; többet ér e g y tuczat 
z á s z l ó , mint a k ö z ü g y e k szo lgá latában tö l töt t 

t iz - t izenöt é v ; többet használ e g y szép r a g y o g ó 
programmbeszéd s a rá következő lakomán e g y 
két talpra esett , rögtönzött felköszöntés, mint az 
állami, üz let i , kereskedelmi v a g y p é n z ü g y e k b e n 
v a l ó szakavato t t ság . 

P e d i g a sok szép választási r a g y o g v á n y n e m 
esik ám i n g y e n ! A z a sok [zászló, az a sok fényes 
k i - és bevonulás , azok a díszes bandériumok, száz 
esetben egyszer történnek tek inté lyes kö l t ségek 
nélkül , s bizony — n e tagadjuk! — a hol nincs 
rájuk szükség , nem is i g e n veszszük elő. 

P é l d á u l ott van a pest i belváros! A z t már 
nem akarja senki e lv i tatni , h o g y ott D e á k F e r e n -
czet megválaszt ják . S ime a tüntetések közül 
semmit se látunk, caak azt a sok lobogót , m e l y 

Választási mozga lom a király-utczaban Pesten. 
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szintén elég felesleges. Vagy Ki.marom városában, 
a hol Ghyczy Kálmán fellépte óta álmában sem 
reményiheti senki, hogy ő ellenében megválasz-
t !ss 'k, mily csend-van ahhoz képest, a m i t a város 
körül a megyében véghez »isznek! 

Pesten legérdekfeszitőbb pont a múlt válasz
tások óta a Terézváros. A múltkor negyven és 
egynehány szavazattal győzött Jóka i pár t ja s 
iizóta a városr 'sz növekedett , a szavazók száma 
emelkedet t : az eredmény némileg kétes! De van 
is ám mindenféle látványosság mindkét részről! 
A rengeteg sok zászló, egyik hosszabb, m nt a 
másik, egyik fent, másik alant , egyik nemzeti 
szinü, a másik fehér, mert békét akar jelenteni. 
S aztán az a sok összejövetel esténként, ünnep
napokon, 8 mikor c a k érkezésünk van! Sz^p 
nyelven ugy fejezzük ezt ki , hogy „eszmecsere 
v ' g e t t gyűlünk össze; felvilágosítást adunk egy
másnak pol t ikai viszonyaink és közügyeink fe-
lő l"s tb . , de valóságban biz' ez csak azért történik, 
mert szükséges. H a az igazi érdeklődés nincs 
meg, tehát teremteni kell érdeklődést mestersé-

beszédek 
i inkább já t 

í n yesen! Azok a gyújtó hatású szép 
kábS csiklandozzák az érzelmeket 
szodtatják a kepzelődést, mint a mennyit az 
értelmen és belátáson világosítanak, s e sorok 
írója se jobboldali, se baloldali kortesvacsorán 
nem szerzett semmi egyéb dol"gban meggy őző-
d 'sf, csak abban az egyben, (a mit már úgyis ré
gen tudot t ) hogy mi pompás, vidám mulató em
berek vagyunk! 

Hanem ez még mind semmi; ha az ember 
ellenjelöltje egy sikerült diszmenetet t á r t a kö
zönség elé, nagyon valószínű az ember bukás i , ha 
hátra talál maradn i ! Költség ide, költség oda, de 
nagyobb menetet kell rendezni, mert különben az 
érdekeltség, (a polgári jog gyakorlása iránti nemes 
érdekeltség!) meg talál lohadni s az biztos bukás ! 
A kétes helyeken a fő dolog a z , hogy a je
lölt légyen érdekes, vagy a pár t gerjeszszen 
vakitó jelenetekkel egész az izgatottságig fokozódó 
figyelmet maga iránt, s a diadal biztos. 

J ó l tudják ezt Magyarországon! Vannak itt 
magasabb szempontú és szélesebb látkörü korte-
sek, a kik megirják a programmot ugy, hogy ha 
azt mind betöltöd, oly biztosan képviselő vag" , 
mint hogy kétszer kettő négy. A Terézvárosban 
azért nehéz a diadal, mert mindkét fékn emberek 
állnak a talpukon, s mikor mindegyik azt hiszi, 
hogv a másik mit sem fog tenni : akkor találkozik 
a két párt tíiszmenete, melyre a fővárosnak minden 
megrendelhető csinosabb kocsija és lova meg van 
szerezve. 

A vidéki kortesek, bár szintén tanult és ta
pasztalt férfiak s ők sem estek a fejők lágyára, 
már valamivel egyszerűbb emberek Szabják ma 
gukat a közönséghez s a vidéki közönség igényei 
még csekélyebbek. — Ot t egy kócsagtollas kalapu, 
nyalka kopogós csizmás, szép, délczeg legény ugy 
meg tud babonázni asszonyt, férfit egyaránt , hogy 
valami nagy és mesterséges fogásokra r i tkán van 
szükség, hogy a szivek mellénk hódoljanak. Igaz, 
hogy a „szép beszéd" ott is csak olyan éd< s, olyan 
kedves, mint a „színméz", de a kapaczitáczió fő-
eszközei (a nem tisztességeseket ne"m számitva) 
csak olyan talpraesett mondásokban állnak, mint 
az, hogy „már édes bátyámuram! m»gis csak jobb 
ot t a jobb mindig!" vagy ped ig : ,.tudja, lelkem 
húgomasszony! a szivünk is balfelől van, hogy 
ne hajlanánk hát arra ?" Ha aztán még egy kis 
magyarázatot is tud adni az ország állapotairól : 
akkor aztán igazi okos ember! s ha modorában van 
némi egyszerű tisztességtudásnál több választé
kosság: akkor meg valóságos selyemember! — A 
vidéki kortes felvilágosítását nem egyszer embe
réhez szabja. A jobboldali kortes elmondja: „bá
tyámuramnak" , hogy „az a titkos kiadás bizony 
csak kell az államnak, mert lám. bátyámuram is el 
szokott tenni egy-két akó bor árát, ha egyszer
egyszer valami oly in költség van, a mibe az asz-
szony — jól tudja — nem szeret beleegyezni." 

A választási körutak, bandériumok is egysze
rűbbek, mert a kinek lova van, felül, a kinek 
nincs, mástól kér, vagy gyalog marad s magukban 
a tüntetések nem igen ju t ta t ják koldusbotra a 
k. pviselőjelöltet. Hanem azért mégis szeretnénk 
minél több olyan helyes gondolkodású jelöltről 
hal lani , mint egy ifjú képviselő, kitől a falusiak 
lobogókat, jelvényeket, kokárdákat , tol lakat kér
tek s ő azt felelte: „számítsák ki atyámfiai, pol
gár tá rsak , hogy körülbelől mennyibe kerülnének 
mindazok, s én azt az összeget átadom kegyelme
teknek az iskolájok javára." 

Mennyi pénzt is elfecsérlünk még mi szegény 
magyarok is ilyen hiúságokra, mikor annyi min
den szükségesre is el lehetne költenünk! S ha arra 

kérik, rövid válasz, hogy „nincs!'- Ha azokat az 
összegeket, a miket a választások forgalomba hoz
nak, iskoláink javára lehetne forditani: tanügyein
ket maholnap a svédeké mellett emlegetné a világ, 
s bizony a tudományosság sokszor maradandóbb 
emlékeket teremt a nemzeteknek, mint a politikai 
élet! -r. -s. 

A Kisfaludy-társaság népköltési 
gyűjteményéből. 

D a l o k . 
1. 

Oh ne mondj engem rózsádnak, 
Ne mondj engem galambodnak; 
Rózsát a nap elhervasztja, 
Galambot ölyv elriasztja. 

Nem vagyok én se galambod, 
Se viruló rózsa bimbód, — 
Mert é n , babám, t ied vagyou, 
A mi vagyok, az maradok. 

2. 
H e j ! ha nekem száz forintom volna. 
Az a kis lyány mindjárt enyém volna! 
De mit tegyek, mikor semmim sincsen, 
Ajtómon is fából a kilincsem. 

É n istenem! minek is szület tem, 
Nyomorúság az egész életem, 
Szeretek és boldogtalan vagyok, 
Ezzel is csak még szegényebb vagyok! 

3 . 
Könyeimnek záporából tenger le t t , 
Mer t elhagyott az én rózsám engemet, 
Elment a hazát védeni , 
Vissza sem fog többé jönni 

Sohasem. 

T i leányok maradjatok pártába' , 
Igaz legény mert nem ölel karjába, 
Ki honn marad , nem érdemel, 
A ki elment, annak nem kell 

Feleség. 

K ö n n y ű a németnek 
Adót exequálni : 
Nehéz a magyarnak, 
A szegény magyarnak 
Kossuth Lajost várni. 

5. 
Nagy Abonyban csak két torony látszik, 
De Majlandban harminczkettő látszik; 
Inkább nézném az abonyi kettőt, 
Mint Majlandban azt a harminczkettőt. 

Mikor visznek Olmücz felé, 
Nyiljon az ég ezer felé, 
Nyíljon az ég ezer felé, 
Boruljon be minden felé, 
Boruljon be minden felél 

E z az utcza jaj de röges , 
J a j de röges, jaj de köves, 
J a j de röges, jaj de köves, 
A kin Olmücz felé visznek, 
A kin Olmücz felé visznek. 

Csehó Pista. 
Amoda van egy nagy deszka-kerí tés , 

Csehó Pis ta lova abban nyer i 'ez ; 
Csehó P i s t a befordul a csárdába, 
Várja ottan szeretője, babája. 

„Korcsmárosné, eb az urá t , hallja kend , 
Hala t nekem, czitromosat főzzön kend, 
A mellé egy jó itcze bort hozzon kend, 
Jucz i lyányát strázsára állítsa kend." 

Csehó Pis ta múlat széles kedvibe', 
E g y rósz személy dalolgat az ölibe', 
Csárdás-leány dalolgat az ölibe', 
H e j , az adta a pandúrok kézibe. 

Beszalad a Juczi leány ijedve, 
„Amoda jön három pandúr fegyverbe' ." 
Csehó Pis ta Bársony lovát nyergel i , 
Három pandúr , persekútor kergeti . 

Cs^hó Pis ta Bársony lovát nyerge l i , 
Három pandúr persekútor kerget i , 
Lova lába megbotlott egy gödörbe', 
Lehanyat lo t t , a jobb kezét ki törte. 

„Szépen kérem persekútor uramat , 
Ne kösse meg ezt a jobbik karom t . " 
De a pandúr nem hallgat a szavára, 
Lánczot veret két kezére, lábára. 

Hétfőn este az ég alja p i ros l ik , 
Csehó Pis tá t vesztőhelyre most viszik, 
A fél falu sírva megyén nyomába, 
De nem megyén, nem siratja babája. 

„Kedves babám, ju tok-e még eszedbe? 
Ja j be sokszor mulatoztam öledbe' ." 
„Rongyos betyár soh' se jutsz az eszembe, 
Nem is ültél soha sem az ölembe' ." 

„ U g y áldjon mog a teremtő tégedet , 
Mer t te vittel minden bajba engemet , 
Gyenge vál lad , piros orczád, kék szemed -
Te okoztad akasztófán vesztemet." 

Kairó. 
(Vége ) 

Ahmed, Longman és én a gőzgéppel 
háttal ültünk; a véletlen, mi néha zavart is 
okozhat, ugy hozta, hogy Ahmed Grace 
kisasszonynyal szemben ült. 

— Kisasszony, — monda angolul, — 
nagyon félek, hogy kegyed a bőr szine s a 
rabszolgaság iránt a nyugat előítéletét ma
gával hozta 

— Nem, uram; de miért kérdezi? — 
Anglia mindig pártolta . . . Különben is én 
keresztyén vagyok. 

— Kétségtelenül, de az angol-szász faj 
nemzetem után az első, mely a legkülönö
sebb ellentmondásokat gyakorolja. A szere
csenek felszabaditásáért Észak-Amerikában 
patakként ontotta vérét, s ha egy szerecsen 
a nyilvános kocsiban melléje bátorkodik ülni, 
egész hideg vérrel veti le Uj-York köveze
tére. 

— Mi nem vagyunk amerikaiak. 
— Azt rögtön észrevettem kiejtésükön; 

de ázsiai birtokukon az angolok is egy elkü-
lönözött alsóbbrendű helyet jelöltek ki azok
nak, a kikben nem európai vér foly. Nálunk 
minden faj egyenlő: nemcsak a nemes vérű 
abyssziniai, hanem a szerecsen is egyéni > 
fokon van a föld örökös urával; én magam 
is, ki az urak fajából való vagyok, a kafrai-
nak kezet adok, ha a felső világosságban ré
szesült s az istent ismeri. E részben mi a 
türedelmet nagyban és valóságos emberi
esen gyakoroljuk. Bonaparte ezt a soknejű
ség vegyüléséből magyarázta ki, de higyje 
meg kegyed, hogy ennek az eredete fel
jebb van. 

— Elhiszem uram, elhiszem; de mi tör
ténik? Ugy tetszik, mintha nem előre, hanem 
hátrafelé mennénk. 

Valóban a gőz visszahajtotta a gépet s 
nagy sietséggel az alexandriai pályaudvarba 
visszatértünk. 

Ahmed kinézett az ablakon. 
— Ne nyugtalankodjanak, — monda. — 

Kisasszony, nem történt semmi baj. Csak 
egy megjegyzésre méltó es°t adta elő ma
gát. Látja kegyed azt a kis embert, kit egy 
hosszú pálczáju dobos előz meg? Az a po
rosz konzul — egy tökéletes uri ember, a 
nantesi rendelvény szerint való franczia, s 
nagyon szellemdús. Kairóba megy, hol ö fel
sége az alkirály ünnepélyes elfogadásokat 
tesz. Azt hiszem, hogy lemaradt a vonatról, 
s jelt adott, hogy térjenek vissza. 

— Mi az! hát egy emberért ennyi embert 
zavarnak meg? Hát a konzuloknak nincsen 
órájok, s • nem tartják órához kötve ma
gukat? 

— Igen, kisasszony, lehet, hogy órájok 
van, de rajok nézve nincs törvény. Egyip
tomban a konzulok nagy hatalmasságok, ők 
mindenek felett vannak. Az ö órájok szabá
lyozza a napot. 

A vonat ismét megindult Kairó irá
nyában. 

-^aáat^i^f'íi^^^ 

— Szeretném, — monda Abmed — a 
kisasszonynak a rabszolgák állapota felett 
nyilvánitott véleményét tisztába hozni. A 
rabszolgaság nálunk egy neme az örökbe
fogadásnak, s arra, ki k iket vásárol, gyak
ran igen terhes. Az európai cselédek az ő 
osztályok különös büszkeségével gyakran 
mondják önöknek: mi nem vagyunk rab
szolgák. Egyiptomban a házi cselédeknek 
mindig egy rabszolga parancsol. Miért? 
— Épen azért, mert nem külön személyi
ség, hanem az ur személyének kiegészítő 
részét képezi. Egy fensőbb lény kiterjedése. 
Az, ki öt pénzén vásárolta meg, nem dob
hatja ki házából, mert nagyon megítélnék. 
A rabszolgának ellenben, ha nincs megelé
gedve sorsával, hét évi szolgálat után joga 
van teskéréjét vagyis szabadság levelét ki
kérni. A mohamedánusok a rabszolgaságot 
elannyira nem vetik meg, hogy az Islam 
szent főnökei, és a konstantinápolyi szultá
nok, mind rabszolganőktől születnek, és erre 
— ha kell — büszkék. A mamelukok, kik 
nálunk hosszasan uralkodtak, családjokat 
ugy tartották fent, hogy a Kaukázusban 
gyermekeket vásároltak, s midőn azok meg
nőttek, gyermeküknek fogadták. Gyakran 
megtörténik, hogy egy előkelő egyiptomi 
uraság kis két lábú tollatlan vásárolt porté
káját neveli, fejleszti, tanitja, s annyira sze
reti, hogy saját leányát nőül adja hozzá, s 
minden birtokába és jogaiba helyezi. Kairó
ban bizonyosan fognak önök olyan minisz
terek, tábornokok és felsőbbrangu tisztvise
lőkkel találkozni, kiket gyermekkorukban 
1000 vagy 1500 frankon vásároltak. 

— Az ön véleménye szerint a rabszolga
ság tehát morális? 

— Nem, kisasszony, sőt reménylem, 
hogy nemsokára lejár az ideje. Saját házam
nál már egészen megszüntettem, pedig há
zam Egyiptomban némi tekintélylyel bir, s 
nem egynek szolgál például. 

— Azt hittem, — monda Longman ur, — 
hogy Anglia fökonzuljai rég betiltották e 
kereskedést. 

— Igen, uram, a konzulok nagyhatal
masságok; de a szokások, legyenek bár ro-
szak, még ö nálok is hatalmasabbak. Ural
kodóink Európa legcsekélyebb akaratának 
is készséggel hódolnak, s az ujabb kor czivi-

. lizácziójának megfelelő rendeleteket adnak 
ki; de mig a hárem szervezetét nem refor
máljuk, addig az embervásár, hol titokban, 
hol nyilvánosan, érvényben marad. 

— Reménylem, hogy a háremeket meg
láthatjuk, — monda Grace kisasszony. 

Longmanné és Longman kisasszony ha
sonló vágyukat fejezték ki. 

— Annyit láthatnak, a mennyit látni akar
nak, — válaszolá Ahmed. — Szerencsétlen 
országunkban, fájdalom, nagyon sok van. A 
hárem az emberi lény undorító tékozlása. 

— Ön mohamedánus, és igy beszél! 
— A szent Mohamed, a mi tisztelt pró

fétánk sem a soknejüséget, sem a rabszol
gaságot nem tanította; határokat szabva 
nekik — legfeljebb tűrte. Szokásaink jelen
leg is megengedik, hogy a férfi egy olvasni-
irni nem tudó, minden morális nevelés nél
kül való gyermeket, egy oly teremtést, ki 
azt sem tudja, hogy van-e lelke — nőül 
vegyen. Házánál tartja mint a gyönyör esz
közét, nem levén ideje, hogy felügyelhessen 
reá, s nem remélve, hogy az a gyenge 
lény magára ügyelhessen, börtönbe zárja, 
oly börtön-őrökre bizza, kik egyik nemhez 
sem tartoznak. Ilyen őröket csak a rabszol
gaság adhat. A hárem cselédsége, mely a 
nagyobb háztartásoknál százakra megy, 
szintén csak rabszolgákból állhat. Az egyip
tomi leány inkább egy koldushoz is férjhez 
megy, mint hogy leány maradjon. A szokás I 
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a nyomorultak és szerencsétleneknek olyan 
népességét teremtette meg, kik egy ember 
élvezetéért vagy hiúságáért élnek, a jobb sors 
legkisebb reménysége nélkül. A hárem ura 
négy törvényes nőt tarthat egy fedél alatt, 
kik, ha lehetséges, jó viszonyban élnek s 
egymást testvérnek szólítják. Az ur a nejé
nek adott rabszolgálók fölött teljhatalommal 
rendelkezik. A háremben született gyerme
kek a törvény előtt mind az övéi, a törvé
nyes fiu kiváltsága nélkül. 

Grace kisasszony ketté szakította ez 
értekezést, melyet pár perez óta — hogy 
nagyobbat ne mondjak — türelmetlenül 
hallgatott. 

— Anglia leányai — igy szólt, — nem 
szeretik szellemüket az ilyen tárgyakkal 
foglalkoztatni. 

— De kisasszony . . . 
— Tudom, hogy az ön szándékai kitű

nők, ön újító, a haladás embere, javitó, s 
hogy a roszat meggyógyíthassa, szükséges
képen ismernie kell; de mi, még kesztyűvel 
is undorodunk a tisztátalan tárgyakhoz 
érni , habár óhajtjuk, hogy tisztábbá te
hetnénk. 

— Azonban, kisasszony, eszküszöm 
— Elhiszem . . . . szivesebben hiszek 

önnek, minthogy bővebb magyarázatot 
hallgassak végig; ha viszont ön is hisz ben
nem, ugy várja meg, mig a mohamedánus 
család belső szervezete átalakul, s az angol 
fülek előtt csak majd akkor beszéljen a 
részletekről. 

— De kisasszony, — kiáltá Ahmed tré
fás kétségbeeséssel, — vannak olyan angol 
hölgyek, kik basákhoz mentek nőül! 

— Szegény szerencsétlen teremtések! 
tehát megtagadták hitöket? 

— A világért sem! A nő templomba, a 
férj a mecsetbe megy. Nagyon jól élnek 
együtt. 

Grace kisasszony ajkába harapott, az 
ifjú Longman neje és Longman kisasszony 
köhécseltek, az angol egy csomagot bontott 
ki, melyben shalok és takarók voltak, s 
hogy a társalgást olyan tárgyra vigye, mely 
senkit sem botránkoztat, a keletkező — hi
degről beszéltek. 

— Ezek a waggonok, — monda Longman 
ur, •— az egész világon a legkiállhatatla-
nabbak. 

— Anglia gyártmányai, — válaszolá 
Ahmed, — s ha ön június vagy júliusban 
utaznék rajtok, kitűnőjóknaktalálná; de ezek 
a szelelök, melyeket nyárban áldunk, a kö
dös időszakban kellemetlenek. 

— S valóban igaza van, — monda 
Longman kisasszony, az ablakon kitekintve. 
— Olyan igazi köd van, mint Londonban. 

— Mert egy mocsár szélén haladunk 
— válaszolá Ahmed. 

— Angliában, — monda Longman, — 
már azt rég lecsapolták s jó legelővé változ
tatták volna. 

— De uram, hiszen mi is lecsapoltuk, s 
e roppant térség müveit föld volna, ha gát
jainkat nem rontották volna össze az ango
lok, s a tengert' nem vezetik hozzánk. 

— Az ur jó hazafi! 
— Szenvedélyes. És ön? 
— Én? — Bölcsen, azaz: előítéletek és 

gyűlölet nélkül. 
— Igaz, mi az európaiakat nem szeret

jük, mert soha sem tudtak hasznunkra 
lenni, sem minket hasznukra forditani. 
Évenként száz milliót is elvihetnének tő
lünk, a nélkül hogy ez által megszegényite-
nének — sőt ellenkezőleg; de a kik hozzánk 
jönnek, hogy pénzt csináljanak, nyolez nap 
alatt akarnak meggazdagodni. Mi is óhajt
juk, hogy Európához csatoljanak, ha Európa 
azt a fáradságot venné, hogy érdekeinket 

saját érdekeivel egyeztetné; egy országot 
nem hódítanak meg azzal, ha koronként 
egy * egy zsákmányoló bandát bocsáta
nak reá. 

— Biztositom önt, hogy Egyiptomot 
sem e hölgyek, sem én nem fogjuk kira
bolni. Bár Egyiptom is ily nagylelküleg 
bánna velünk! 

Uj hallgatás. K ztiink maradt szó le
gyen, még eddig nem sok becsületet arat
tam Ahmeddel; nem voltam büszke reá, 
enmagammal pedig épen elégedetlen voltam 
a miért bemutattam. Az ily szenvedélyes 
emberek, kiket gondolatárjok elragad, a 
társalgást gyakran megakasztják vagy le
hűtik. Én, ki az Ahmed lelkületét egész 
alapjában ismertem, minden állítását helye
seltem, de mit törődnek ezzel? 

Egy napsugár kisegitett bennünket a 
bajból. A ködből kiléptünk; az ég mosolya 
az arezokou visszatükröződött, s Ahmed ne
heztelés nélkül folytatta a gazda szerepét. 

A mező zöld volt; a sürü vetésű ga
bona hosszú vonalokban hullámzott, a négy
szög-alakban felosztott föld-táblákban a 
lóhere gazdagon diszlett, gyönyörű szine 
volt. 

Néhol vastag ezukornád ültetvényeket 
láttunk, s hatalmas szűlöfákat hosszú ná
dakra s lugasra művelve; egy-egy pálmafa
csoport ; egy roppant kiirtott erdőtérséget 
a fehér pamut bojtos virága zománezozott 
meg, helylyel-helylyul állatok is voltak, itt 
bivalok, amott ökrök, egy magányos ló, 
szamár,a juh kis báránykájával, két-három 
kecske; de egyiket sem lehetett nyájnak 
nevezni, mindenik'állat egy czölöphöz volt 
kipányvázva, hogy ott legelészszen. Ugy 
találtuk, hogy a háziállatok nagyon hitvá
nyak és nyomorultak. 

— Az állatfajok — monda Ahmed, — 
uz emberek tudatlansága és gondatlansága 
miatt elcsenevésztek. A büszke mameluk 
lovagok hazájában a lóból — gebe lett. 
Bivalaink el vannak csigázva s szelíd ter
mészetűek, nem az a hősies állat többé, 
mint azok, melyeket az ostiai erdőben vagy 
Paestum mocsaraiban bámultunk. Marhá
ink igen kellemes játékszer-alakuak, de 
kevés húst adnak s nem munkára valók. 
Még a teve is, ez özönviz előtti állat, kezd 
már hanyatlani. A kecskék kicsinyek, a bir
kák soványak, a tyúkok hitványak, s oly pi-
cziny tojásokat tojnak, mint a galambok. 
Ez a sok rósz mind az embertől ered; hála 
istennek, az ember tudni is fogja helyre 
hozni. Ha önök engemet látogatásukkal 
szerencséltetnek, meglátják, hogy jó példá
val megyek elő. Alig néhány évvel ezelőtt 
busszorta több állataink voltak, mint most: 
egy nagy baromdög jött ránk, ugyanaz, 
melyet Anglia is megérzett; de az angol 
marhák erősebbek s jobban tápláltatnak, 
mint a mieink, tehát a veszteség aránylag 
nem is volt olyan nagy; 100 darabból 5 
hullott el, mig nálunk 100-ból 95. A dög-
vészböl annyit tudtunk megmenteni, a 
mennyit önök elvesztettek, azaz — igen ke
veset. A helyrtpótlás nem fog késni; már 
is megkezdődött; Egyiptom áldott földjén 
nincsen lehetetlenséggel határos csoda. — 
Tekintsenek ama fekete halom földre, az 
európai kertészek aranynyal fizetnék meg; 
az a Nilus összegyűjtött iszapja. A Delta 
nem egyéb, mint humussal telt roppant 
kincs, mely megmérhetetlen mélységekre 
alá száll; ha termékenységünket az önök 
kimerült földjeikre hinthetnénk, Európa 
újjá születését hoznók létre. De az isten 
nemcsak ezt az egy áldást árasztja reánk 
ily bőségben: ime a Nilus vize, mely ezer 
meg ezer csatornákban kígyózik, hogy föld
jeinket öntözze; íme a mi januáriusi na-
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punk, szivemből kivánom, hogy önöknél 
augusztusban ily melegen süssön. 

Longman ur, a vonat baloldala felől 
elvonuló festői menetre vonta figyelmünket. 
Egy falu lakossága volt, kik vásárba men
tek. Férfiak, nők, gyermekek, 
állatok rendbe sorakozva ko
molyan lépdeltek, mindenik 
vitte a maga terhét. Ez egy
szerű jelenet ártatlan naivsá-
gát , ez alázatos teremtések 
fönséget, a mint öntudatlanul 
szobrászi mezbe s állásba tet
ték magukat, nem volt szük
ség, hogy Ahmed csodáitassa 
velünk! 

— Különös! — kiáltá Grace 
kisasszony. — ^gy tetszik, 
mintha egy bibliai fejezetbe 
lépnénk. 

Ahmed azt válaszolta: — 
Kisasszony, e szó eléggé bizo-
nyitja, mily méltó kegyed reá, 
hogy Egyiptomot meglássa. 

— De, kérem, én soha sem 
kételkedtem abban,— viszonzá 
Grace. 

A kik a delejesség erejében 
hisznek, kénytelenek elismerni, 
hogy Ahmed, és Grace között 
valami megmagyarázhatatlan 
kapocs létezik. 

Az egyik állomáson egy 
fellah asszony czukornáddal 
kinált. Ahmed, az ö rendithe
tetlen udvariasságával az egész 
köteget megvette; a waggon 
megtelt s a nád végei az ajtó
kon kiértek. Az én tisztelt 
barátom kivett zsebjéből egy 
erős kést s néhány darabka ná- . 
dat levágott, ügyesen megtisz
togatta s a nőket megkínálta vele. Grace 
kisasszony szerette volna visszautasítani; 
de a nöi kíváncsiság oly erős, oly ellenál-
hatatlan! Az ifjú leány könyveiből olvasta, 
hogy a czukornádat ki
szívják; következéské
pen ö is rögtön meg
próbálta, még pedig a 

legkisebb eredmény 
nélkül. — Kisasszony, 
— figyelmezteté Ah
med, — nem ugy szok
tak azzal bánni; a fo
gakkal kell széttördelni 
s erősen megrágni. 

Grace megrágott 
egy kevesett; nehéz 
munkájába került, s a 
lakoma nem volt oly 
ízletes, mint várta. Én 
is osztottam vélemé
nyét, ámbár hangosan 
nem mertem nyilvání
tani; Ahmed mozdula
taival mutatta, miképen 
kell a czukoranyagot 
kivenni; az a 32 fog 
minő pompásan őrlő 
malom volt! 

Alsó-Egyiptomban, 
az első tekintetre na
gyon meglepett ben
nünket a légben rep
kedő madarak tenger 
sokasága, s változatos
sága. A fecskék minden 
irányban szántották a levegőt. 

Grace örült, hogy ismét láthatta őket s 
biztatta : „Menjetek, kedves kicsinykék, 
menjetek, repüljetek az ifjú felláhk után, s 
a szemük előtt alkalmatlankodó legyeket 

kapkodjátok el!" A gátakon barázdabillege
tők futkároztak, s bólingatták farkukat, a 
nagy kormoránok nyugtalanul csattogtatva 
szárnyaikat, a vizvezetö csatornák felett le
begtek ; a tengeliczek, zöldpintyek s átalában 

Heringhalászat Rügen szigetén. 

mindazok a kis énekesek, melyeket a tél 
hazánkból száműz, itten egészen otthon lát
szottak lenni, s csapatonként röpdestek vagy 
sétálgattak; a hófehér baj nok-bibiczek az em-

Isteni tisztelet az erdőben, Sassnitz mellett. 

berek és állatok körül barátságosan tipeg
tek, a szürke varjuk párjával repdestek, az 
emberektől nem féltek, sőt oly bizalmasak 
s szelidek voltak, mintha szerződést kötöt
tek volna velük. 

— Tudják-e önök, — kérdé Ahmed, — 
hogy a mi mezőink miért ily élénkek? Mert 
a felláhk szelidek, nem szeretnek rombolni. 
Nem ismerik azt az ostoba élvezetet, hogy 
unaloműzésből vagy kérkedésből öljenek 

csak azért, hogy egy szép lö. 
vést csináljanak. Még gyerme
keink is jobbak és emberieb-
bek, mint az európaiak, ámbár 
elismerem, hogy nem részesül
tek oly fényes nevelésben. E 
tamariska ágon számítsák meg 
csak hány madárfészek van? 
— 10—12 legalább is, s oly 
alant rakták, hogy a kézzel 
könnyen elérhetni. Egy gyer
mek sem nyúl hozzá, saját és 
az önök leendő aratásuk sze
rencséjére, mert ha mi elpusz
títanánk télen azon szegény 
kis ártatlan lényeket, melye
ket az európaiak a nyár fo
lyama alatt kalitkába fognak 
s lelövöldöznek, a föld nem
sokára az ártalmas rovarok 
birtoka lenne. 

— Ah! uram, — monda 
Grace kisaszszony, — kegye
lem szegény európaiaknak! Mit 
vétettünk ön ellen? Nem tud
ná ön hazáját a mienk kiseb
bítése nélkül dicsérni? Eskü
szöm, hogy ha ön elragadta
tásában nem lépne fel elle
nünk oly támadólag, szive
sebben vennénk részt lelkesü
lésében. Bármit beszéljenek a 
chinaiak és az egyiptomiak — 
mi nem vagyunk barbárok.. . 
De hála istennek, ime itt van
nak a pyramisok! Igen, igen, 
nem csalódtam, ime itt vannak! 

Ahmed jószándéku bókkal vegyitett 
mentséget hebegett. Igyekezett bebizonyi-
tani, hogy a fát gyümölcséről Ítélik meg, s 
az az ország, mely oly boldog, hogy Grace 

kisasszony születéshe
lye, méltó arra, hogy a 
nemzetek bámulása egy 
külön helyre emelje. 
Ékesszólásának hatá
sát a pyramisok egé
szen tönkre tették. 

Waggonunk a pyra
misok alatt volt. A 
múlt a jelen által hely
rehozhatatlan igazság
talanságot tüntetett fel. 
A vonat jobb és bal 
oldalán Afrika és Ará
bia két nagy sivataga 
majdnem ugyanabban 
a pillanatban tűntek 
fel. Longman ur uti 
kalauzát nyitotta fel, 
neje jegyzeteket irt, 
Longman kisasszony 
halk hangon a klasz-
szikus költeményekből 
szavalt, Grace kisasz
szony pedig, semmi ki
záró fanatizmusa nem 
levén, Bonaparte tábor
nokot oly kifejezések
kel kezdte dicsérni, a 
melyek Garibaldit hi
hetőleg megszégyení
tették volna. 

Kevés idő múlva Kairó határa tűnt fel, 
számos falvai, nagy faültetvényei s kertjei
vel. A vonat elvégre a vasúti állomáson meg
állott. 

A vendéglők biztosai veszekedtek sze-
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mélyünk és podgyászaink felett. Shepherd 
a Longman családot vitte el, Coulomb reánk 
tette kezét. 

Egy kissé haboztunk; ezt látva azt 
monda Ahmed: 

— Ne válogassanak, Egyiptomban min
den európai vendéglő egyforma. 

Elhelyezésünkön segitségünkre volt, a 
vendéglősnek különös figyelmébe ajánlott, 
s reggelizésünket is példás türelemmel 
végig nézte. Hatalmas étvágyáról kérde
zősködtem, melynek egy bizonyos este a 
vadászat után nagy bámulója voltam. 

— Még mindig a régi, — válaszolá. — 
Ma délben saját szemeivel meggyőződhetik 
róla, mert barátaival együtt vendégeim 
lesznek. Már most is éhes vagyok, s bár ez 
étkek igen közepesek s nem Ínycsiklandozók, 
de az önök étvágyát látva, Tantalusi kino-

Rügen szigete. 
Rügen, a német birodalom legnagyobb és 

legszebb szigete, az egészséges tengeri levegőt 
élvezni óhajtó és a tengeri fürdőt kedvelő közön
ség egyik legkedvenczebb nyári kiránduló helye. 
A szárazföldtől (Pomeránia partjaitól) csak egy 
keskeny tengerszoros választja el, s igy az oda 
utazók még a tengeri botegség kellemetlenségei
nek sincsenek kitéve. A sziget az azt körülözönlő 
tengerrel, pompás erdőségeivel s ó'sgermán hitre-
gészeti emlékeivel együtt, sajátságos bűverőt 
gyakorol a szárazföld s különösen északi Német
ország lakóira. Épen ezért nyáron majd mindig 
lepve van idegenekkel s főleg németekkol. Azok 
pedig, a kik a zajos helgolandi fürdő-életet nem 
igen szeretik, vagy a kiknek o világhirü tengeri 
fürdő élveit megszerezni nem áll módj okban, 
rendszerint a közelebb található s kevesbbé költ
séges Rügen szigetén töltik el a fürdő-idényt. 

És e sziget valóban meg is érdemli, hogy 
,,szép"-nek nevezzük, és hogy minél többen lá-

szerteszét szórva, hogy az ember az ősidők boldog 
és mesterkéletlen egyszerűségébe képzeli magát 
varázsolva. Egy nagyobbszerü tengeri fürdő fé
nyes berendezését s minden igényt kielégitoni 
tudó kényelmeit Sassnitzb.in természetesen hiába 
keresnők; nincs ott sem katona-zene, sem játszó-
és olvasó-terem. Sőt még eddigelé templom és 
iskola sincs e kis faluban. A tanulni vágyó fiatal
ság, ha ugyan e kifejezés megilleti Sassnitz telt 
arczu, szőke hajú fiait, kénytelen egy másik falu 
távol eső iskolájába látogatni el; az isteni tiszte
letet pedig az erdőnek egy igen szép, regényes 
fekvésű nyilt helyén szokták végezni. A művészi
leg épült kőtemplomok értékét nem akarjuk ki
sebbíteni, de ugy hiszszük, hogy az isteni tisztelet 
egy ilyen szép helyen sokkal magasztosabban, 
lélekemelőbben hat egy mély, költői, vallásos 
kedélyre, mint bárminő nagyszerű góth templom 
belsejében. Mert az erdőben is épen oly zavartalan 
csend uralkodik, m'nt a templomban ós a hivő 
lélek sokkal közelebb érzi magát istenéhez, mint 
bárminő ragyogó kőfalak között. 

Kortes látogatása egy falusi családnál. 

kat szenvedek. Hol volna az érdem, ha az 
istennek szenvedés nélkül engedelmesked
nénk? — A szomjúság még az éhségnél is 
fájdalmasabb, s a dohányzás megtagadása 
azt hiszem, hogy mindeniknél kiállhatatla
nabb. A böjt megszűnését hirdető ágyúlö
vés előtt néhány perczczel meg fogják látni 
önök ma este, hogy a szenvedélyes dohány
zók az utczán egyik kezökben a töltött pipát, 
a másikban a gyufát tartják, hogy a rég 
nélkülözött kedvencz élvezetből egy pillana
tot se veszítsenek el. Volt olyan idő, hogy 
ha a mi böjtünk ideje alatt, egy ilyen nyil
vános helyen dohányzott, a szivarját kitép
ték szájából. Váljon türelmetlenség volt-e 
ez, vagy irigység? — Nem tudom, de szo
kásaink most már emberiebbek lettek. — 
Induljunk, ugy a hogy vagyunk, érezzék 
itthon magukat . . . 

togassák. Putbus, egy kis mezőváros 1400 la
kóval, minden nyár elején tömve van fürdő-ven
dégekkel, kik onnan főleg a sziget legregénye-
sebb részében fekvő Sassnitz tengeri fürdőbe 
vándorolnak. A vasutak s más ujabb közlekedési 
eszközök hiánya még csak emeli a termékeny 
tájak regényességét. Az utasok Putbustól Sassni-
tzig többnyire gyalog teszik meg az ntat, és ha 
ilyenkor az idő és alkalom kedvez a látogatóknak, 
ut'<özbena legmérséklet gyors váltakozása folytán a 
legszebb ködképek gyönyörködtetik őket, sőt gyak
ran igen szép s meglepő délibábot is (Fata mor-
gana) láthatnak. Sassnitz Jasmund félsziget keleti 
oldalán fekszik s a csinos kis falu egészen apró 
halász lakokból áll, melyeket inkább kunyhóknak 
mint házaknak nevezhetnénk; de mindnyája oly 
szép helyen fekszik, hol egy mély völgytben, hol 
szebbnél szebb zöld halmok lejtőin, hogy még 
egy magasabb műizléssel biró festő szeme is alig 
győzné kigyönyörködni magát az elragadó idylli 
látványon. A kunyhók, patakpallók, kutak, kertek, 
fák, bokrok, halászeszközök és evezőrudak oly 
kedves zűrzavarban vannak, hol egymás mellé, hol 

A benszülöttek egy kissé ravaszok ugyan és a 
pénzt is nagyon szeretik, de különben igen becsü
letes és megbizható emberek; többnyire halászok 
8 fő élelmi forrásuk a heringfogás. Ez ugyan meg
lehetős nehéz mesterség, de a jó rügeniek már 
eléggé neki törődtek. Mert már csak a hálók ki
vetése is nem csekély fáradságba kerül. Voltaké
pen a hálók kifüggesztését kellett volna monda
nunk, mert a 16—18 láb hosszú és 6 láb széles 
hálók függenek a vizben s annak fenekét sohasem 
érintik; horgonyokhoz vannak erősitve és a viz 
felületén úszó fadarabok nem engedik, hogy alá 
merüljenek. Több egymás mellé kifüggesztett 
háló ily módon egy falat képez, melyen a hering 
csak a fejét tudja keresztül dugni, de többé azt 
sem húzhatja vissza, mert a háló szerfölött finoman 
van szőve. Évek előtt e halászat még jövedelme
zőbb volt, miként a halászok beszélik, ugy hogy 
némely birtokos a partokon szekér számra vásá
rolta össze a halakat és földeit heringekkel trá
gyázta. Ezelőtt 8 évvel három halász a szomszé
dos Krampas faluból egyetlen egy közös hálóval 
46,200 darabot fogott. Hanem aztán e terhes 
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munka , melyet néha egész nyáron át folytatnak, i 
össze is tépi hálóikat ugy, hogy kijavítás nélkül 
többé használni nem lehetne. 

A hosszú téli esték alig elégségesek arra, 
hogy uj hálókat szőjenek, vagy a régieket ki ja
vítsák. Ilyer.kor ugy elbeszélgetnek és regélnek a 
régi jó időkről, a sziget egykori nagyságáról és 
dicső hírnevéről, hogy csupa gyönyörűség hall
gatni . A riigeniek, mint valamennyi egyszerű és 
mesterkéletlenebb néptörzs , nagyon szeretik a 
regékot és monda >at s még máig sem feledték el, 
hogy szigetükön egykor istenek és istennők laktak. 
Ataláu véve a szigetlakók oly egészséges gondol
kozású és természetes józaneszü emberek, hogy az 
idegenre nézve valóságos élvezet, néha tanulság 
is, velők társalogni. A czivilizáczió még nem so
kat csiszolt, illetőleg rontot t rajtok, s igy 1 agyon 
jól érezheti magát az idegen közöttök. H a Rügen 
fürdői évek multával szintén híresebbekké s lá to-
gatot tabbakká lesznek, bizonyára e jámbor halá
szok ősi egyszerűségének és természetességének 
is vége lesz, de most még olyanok, mint századok 
előtt lehettek s ősi szokásaikat és intézményeiket 
féltékenyen őrzik. S. L. 

Magyar népköltési gyűjtemény. 
A Kisfaludy-társaság m<gyar népköltési 

gyűjteményének uj folyama, melyből egyszerre 
két vastag kötet jelent meg, méltóan sorakozik e 
gyűjtemény régibb folyamához, melyből a forra
dalom előtt jelent volt meg három kötet a derék 
Erdélyi János kezéből, ki a népköltészeti termé
kek rendszeres gyűjtésének tulajdonképi mogin-
ditója volt nálunk, s ezzel nem kis mértékben 
já ru l t költészetünk ama regenerácziójához, mely 
népies alapokon már Kisfaludy Károly, Vörös
marty, Czuczor s Erdélyi által kezdeményezve, 
Petőfiben és Aranyban ér te el tetőpontját. A nép
költészetben rejlő kimerithetlen gazdagságú kincs
bányát s annak különböző ereit Erdélyi csak 
rendre rendre ismerte föl s vette mivelés alá. 
Előszí'r csaknem kizárólag a dalokra fordította ő 
is, az általa hasonló munkásságra buzditott g y ű j 
tők nagyobb része is figyelmét. Nagy gyűjteménye 
második kötetében már a népmesék és mondák is 
feltűntek, melyekből — jóval előtte Gaal György 
és Majlá 'h adtak volt becses gyűjteményeket. A 
közmondásokat Erdélyi s vele egyidejűleg Ballagi 
külön gyűjtés tárgyává tették s a becses anyagból 
gazdag kötetekkel ajándékozták meg irodalmun
kat. De feltűnő volt Erdélyi gyűjteményeinek 
aránytalanul szegény volta balladákban és rokon-
nemüekben s már-már az a nézet kezdett lábra 
kapni , hogy e nevezetes műfajban és válfajaiban 
népköltészetünk csakugyan felette szegény s né
hány románczra és becses balladatöredékre szorít
kozik ebbeli egész kincsünk. 

A forradalom, annyi más megindult törekvés 
közt, az Erdélyi gyűjtéseit is félbeszakította. Az 
ötvenes években ismét megindult gyűjtés eleinte 
leginkább a népmesék felé fordult. Merényi hat 
kötete, Arany László s P a p Gyula gyűjteményei 
előbb alig sejtett gazdagságát muta t ták föl az 
anyagnak. Hozzájok járul t Kriza becses gyűj te
ménye a székely népköltészetből („Vadrózsák") , 
mely hasonlóan számos mesét adott , a még szá
mosabb dal, ballada és közmondás mellett. 

A szorosabb értelemben vett költészeti g y ű j 
teményeket e második korszakban, az előbbihez 
képest nagy gazdagsága a ballada- és rokonnemü 
költeményeknek jellemzi. Az említett előítéletet 
e részben örvendetesen mogczáfolva lá t tuk álta
lak 8 meggyőződtünk, hogy népköltészetünkben 
sokkal kedvezőbb arány áll a balladák és dalok 
között, mint müköltészetünkben; és pedig nem
csak számra, hanem értékre nézve is. Mer t mig a 
müköltészet Arany remek baladáin kivül alig bír 
valami kitűnőt fölmutatni e nemben, mig dalok
ban elég gazdagnak mondható, addig a népkölté
szet, mely dalaink könyvéhez is néhány első rangú 
s felülmulhatlan szépségű darabbal járul t , balla
dákban kétségtelenül felülmúlja — mindent össze
véve — műköltészetünk e nembeli kincsét. 

A jelen gyűjtemény, melynek első kötetét a 
szerkesztők — Arany László és Gyulai Pá l , má
sodikát egyetlen gyűjtő Török Károly gondjainak 
köszönjük, minden eddigi népköltészi gyűjtemé
nyünket felülhaladja az anyag gazdagságában 
és a népköltészet minden ágára kiterjedő voltában. 

Az első kötetet mindjárt egy eddig minden 
hasonló gyűjteményben teljesen mellőzött műfaj 
meglepően gazdag s rendkívül becses csoportja 
nyit ja m e g : a karácsonyimysteriumok éa vizkereszti 
játékok. Tizenöt karácsonyi és hét vizkereszti j á té 

kot kapunk egyszerre; tehát nemcsak az 1859 óta , 
(midőn t. i. e uemü költeményekre először fordult j 
nálunk a figyelem) elszórva megjelent közlemé- j 
nyéket, hanem mindazt, mi eddig különböző j 
gyűjteményekben kéziratban lappangott . A szer- | 
kesztők ugy hit ték, a teljes igazsággal, hogy sem
mivel sem nyi thatnák meg gyüjteményöket mél
tóbban, mint a magyar költészet ekevésbbé ismert 
és legrégibb maradványaival; mert bár e nópmyste-
riumok nyelv- és részletekre nézve változásokon 
mentek át, de szerkezetük körrajza s tar talmuk 
alapja, a magyar egyház és népélet legrégibb korsza
káig felvihető. Mint a görög dráma a görög isten
tisztelet szertartásaiból, ugy a keresztyén dráma 
is az egyház l i turgiáiból fejlődött ki, s annál fogva 
e myszteriumok nemcsak magukban, mint a nép
költészet régi maradványai, hanem irodalomtör
téneti érdekességöknél fogva is felette becsesek 
mint a keresztyén 3 jelesen mint a magyar dráma 
első fejleményü alakja. Nincs terünk, h o . y Gyulai 
fejtegetéseit a mysteriumoknak a l i turgiából s 
majd drámává fejlődéséről nyomon követhessük; 
de utaljuk az olvasót az első kötet jegyzeteinek 
513-532 lapjaira, hol egész becses értekezést ta
lálnak ez irodalomtörténeti kérdésről s benne sok 
oly adatot és eszmét, a miről nálunk még alig volt 
szó, \ a g y i t t -ot t tévedésekkel átszőve, de kellő
leg tájékozva semmi esetre nem voltunk. 

A mysteriumok után a gyűjtemény első kö
tetében „Bálladák és rokonneműek" következnek; 
a második kötetet pedig, melyben mysteriumok 
nincsenek, szintén azok nyitják meg. 

„ E szakasz cziméből (irják a szerkesztők a 
jegyzetek 541—549. lapjain) készakarva hagytuk 
ki a „románcz" szót. Az t hiszszük, hogy a ballada 
és a románcz között inkább nemzetiségi különbség 
van, mint műfaji. A mit északon balladának ne
veznek, az a déli népeknél románcz. A különbség 
köztök olynemü, a minőt az északi és déli népek 
lyrai és drámai költészete között is tapasztalunk. 
S ha i t t bizonyos sajátságok miatt nem alapítunk 
meg külön műfajt, miért tennők azt egyedül a 
románczra nézve? Az igaz, hogy a spanyol ro-
mánezban gyakran túlnyomó az epikai vagy lyrai 
elem, de nem találkozunk-e hasonló jelenséggel 
az északi balladák gyűjteményeiben is, s nincse
nek-e spanyol románezok, melyek keveset külön
böznek a balladától? E mellett mind a bal ladák, 
mind a románezok közé nem vegyül-e egy csoport 
oly költemény, mely több mint dal, kevesebb mint 
ballada vauy románcz? Vájjon ezeket is min t 
külön műfaj képviselőit külön névvel jelöl jük? 
Greguss a balladáról irt jeles könyvében, melyben 
a balladát és románezot mint külön műfajt igyek
szik megalapítani, ezeket is mint külön műfajokat 
tárgyalja s románezos vagy balladás képeknek 
nevezi. Ez elnevezés illik is sok költeményre, de 
nem illik sok másra. Mind a nép-, mind a műköl-
tészetben bármely műfajnak számos al- és válfaja 
van, melyeket nem szokás, de nem is szükség 
külön névvel megjelölni. Hány oly költeményt 
olvasunk, mely több mint dal, de kevesebb mint 
óda; hány színmüvet lá tunk, mely kövesebb mint 
vigjáték, de több mint bohózat ; s a költői beszély 
nem gyűjtő czime-e egy csoport különböző válfaju 
elbeszélő köl teménynek? A népek és egyesek 
szelleme épen ugy módosítja a műfajokat, mint 
válfajokat teremt, de azért r i tkán változik a név, 
annyival inkább, mert oly művek, melyek vala
mely mű- vagy válfaj legjellemzőbb sajátságait, 
a tökély magas fokán, mintegy gyupontban egye
sitik, mint a nép-, mint a műköltészetben felette 
r i tkák, s ezért a legszorosb értelemben vett név 
mindig csak kevesekre ülhetnék. 

Enny i t a czim igazolására. A mi magukat a 
müveket illeti, i t t is mint minden gyűjteményben, 
a balladák számát felülmúlják a rokonneműek. De 
balladák is meglehetős számmal vannak s köztök 
nem egy k i tűnő. A ballada a ly ra i , epikai és 
drámai elom sajátságos vegyülete s tökélye e 
vegyület aránya- és módjától függ. Ha a lyrai 
elem túli yomó benne, többé-kevésbbé lyrai köl
temény marad, ha az epikai vagy drámai elem vesz 
erőt rajta, költői beszélykévé válik. A három 
elemnek egymást nemcsak mérsékelnie , hanem 
át is kell hatnia. A lyra a dallamosság és hangban 
nyilatkozik ki \ á lóbbau; az epikai elem elveszti 
nyugalmát, lyrai erőszakosság- és drámai gyorsa
ságba olvad; a drámai elem, hol lyrai felkiáltások, 
hol epikai töredékek segélyével rejtélyesen, sejte-
tőn fejlődik s egy-egy szakgatott magán vagy 
párbeszédben világítja meg hol a küzdő szenve
délyeket, hol magát a bonyodalmat, mint a villám 
az éjbe sülyedt tájat. Jel lemzőn mondja Greguss 
a balladáról, hogy az dráma dalban, bár e meg
határozás az epikai elemet mintegy mellőzni lát

szik. Valóban a ballada műfurmája dióhéjban a 
drámáé, a lyrai és epikai elemek vegyületének 
módosító hatása alatt . Négy formát különböztet
hetni meg, melyek mindenikére e gyűj temény is 
k i tűnő példányokat nyújt . Az el^ő az, midőn a 
ballada végig átfutja a drámai fejlődés főbb moz
zanatait , az expositiót, bonyodalmat és katasztrófát. 
I lyenek e gyűj teményben: 1 — 5. Molnár Anna; 
9 — 10. Királyfi; 11 — 13. Szilágyi és Hagymási; 
20. Kőmives Kelemen. A második már a bonyoda
lom közepébe vág s ugy siet a katasztróf felé. 
I lyenek: 7—8. Barcsai; 53 — 17. Lándorvári 
Dorka; 18 — 19. Pálbeli Szép Antal; 25. Kis Júlia. 
A harmadik a katasztrófon kezdődik, mely egy
szersmind megvilágítja az egész bonyodalmat. 
I lyenek: 40. Igacs Ruzsi; 43—54. Kuris Pista; 
57. Szűcs Maresa. A negyedik végre szenvedélyes 
magán vagy párbeszéd, mely mintegy lyrai utó
hangja a már eljátszott drámának. I lyen: 39. Si-
roki erdőben. 

Gyűjteményünk magyarországi és erdélyi, 
különösen székely balladái közt nem csekély kü
lönbséget vehetni észre, tar talomra és külformára 
nézve egyaránt . A magyarországiak szinhelye 
csak a kunyhók és puszták vagy legfeljebb a nép
mesék világa; az erdélyiokben némi történeti hát 
t é r t vehetni észre s néha lovagokról, várurakról 
emlékezik, mint Szilágyi és Hagymási, Barcsai 
vagy legalább is szabad hajdúkról , mint Molnár 
Anna, Bíró Anná-h^-a. A külforma különbsége is 
szembeötlő. A magyarország iaké i vált az alföldiek r 
sokkal dallamosabbak, m'.nt az erdélyiek; amott a 
lyrai versformák uralkodnak, i t t az epikaiak; am
azok versszakosak és rímesek, emezek gyakran 
versszak és rím nélküliek, s megelégesznek a sor
metszet, hangsúly, be tür im s a gondolat r hy tmu-
sával. Ez utóbbi körülmény régiségük mellet t 
bizonyít, mert hogy költészetünk eredeti leg csak 
a rhythmus báját ismerte s minden afféle mint rím 
és mérték csak esetleges lehetett , A r a n y János 
fejtegetései után alig szenved kétséget. Arany a 
gondolat rhytmusának három főmódját különböz
tet i m e g : az ellentétest összerakót és párhuza
most. Mindhárom nyomát megtalálhatni e régibb-
balladákban. 

Az ellentétes mód az, midőn ellentétes gon
dolat k-pezi a vers elő és utórészét. *) 

E módnak különböző változatai vannak;egyik 
a szebbek közül az, ha a vers második része az 
elsőt ismétli, egy szó változtatásával, mely m á r 
magában ellentétet képez. Néha az ellentét némi 
haladványnyal (progressio) egyesül. 

Az összerakó mód az, midőn rokon eszmék 
soroztat tatnak egymás mellé s a sorozásban némi 
haladványt Vehetni észre. Néha a gondolat halad-
ványa az időével egyesül s a haladvány utolsó
foka egyszersmind ismétlődik, mi aztán még éle
sebb rhythmust hangoztat. 

A párhuzamos mód az, midőn a vers elő- és 
utórészét ugyanazon gondolatnak más szókkal 
ismétlése alkotja. Gyakran i t t is vehetni észre 
némi haladványt . 

A gondolat rhythmusának e három módját 
néha egyesülve találjuk, leggyakrabban az össze
rakót és párhuzamost. E két utóbbi jellemzi leg
inkább régibb népköltészetünk maradványait . 
Hunfalvy P á l agondolat rhythmusát , értvén alat ta 
a párhuzamos mó iot (paralleli^mus), az ugor-fin 
s igy a magyar népköltészet kizáró sajátságának 
nevezi. Ez talán egy kissé mérés/, állitás. A gon
dolat rhythmusa többé-kevésbbé minden népköl
tészet sajátsága; megtaláljuk az árja és sémi 
nyelvekben is. H.szen az ősrégi héber költészet 
egyedül a gondolat rhythmusán alapszik és hiu 
kísérletnek bizonyult be mindazok törekvése, k i k 
mértéket véltek benne feltalálni. Csak arról lehet 
szó, hogy a gondolat rhythmusának valamely módja 
egyik népköltészetben inkább kifejlődött, mint a 
másikban, a rhy thmus más elemeit há t térbe szo
rította 8 ennyiben jellemző sajátságává lőn. A» 
finn éa vogul népköltészetben a párhuzamos mód 
egész a betegségig kifejlett s innen a Kalevala a 
legbővebb beszédű a népeposzok között. Hogy a 
magyarban is uralkoJóbb volt, mint jelenleg, e 
gyűjtemény és Kriza „Vadrózsái1 ' régibb kö l te 
ményei egyaránt bizonyítják, s igy a rhy thmus és 
nyelvrokonság egymást támogatására szolgálnak. 

A ballada lyrai eleméhez tartozik a refrain^ 
Minél divatosb ez valamely nép lyrai kö tészeté-
ben, an iá l inkább megtalálhatni a balladában is. 
Innen az angol balladákban gyakoribb a refrain, 
mint a spanyol románezokban. A magyar népda
lokban ri tka, helyét réják pótolják, egyes indulat-

*) A mindenik esetre felhozott számos példákat rövid
ség okáért mellőzzük. 
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szók, kurjantások, min t : hajahaj, csillagom, ga
lambom, eszemadta, s tb . Balladáinkban is ilyesmit 
t paszt.ilunk. A rofram meglehetős kivétel, de 
I ogy megakad e g y - e g y , bizonyltja gyűjtemé
nyünk Albert Jóska (238. 1.) czimü balladája, 
melyben a refrain két sorra terjed ki, bár a két 
v?g8Ő \ersszakban egészen elmarad, továbbá a 
Pozsonyi kisasszony (232. 1.) czimü genrekép, a 
Párjavesztett gerlicze (22. 1.) és A molnár inasa 
(188. 1.) czimü lyrai képek, melyekben a refrain 
min en versszakon végig húzódik. Némikép rokon 
a refrainnal, bizonyos ismétlés, ráütő rímmel, hol 
párhuz mos, hol összerakó módon, m^lylyol némely 
ballada versszaka végződik. 

Figyelemre méltók még a balladák külformá-
j áb in bizonyos,hol elbeszélői, hol lyrai köz'ielyek, 
melyeket kevés változtatással egyik a másiktól 
kölcsönöz. Az elbeszélői közhelyek ugyanegy bal
ladában is többször ism !tlődnek. A Szilágyi és 
Hagymási (158. 1.) czimüben: 

„Felelnek e szóra két magyar úrfiak" három
szor négyszer előfordul. Ugvanezt találjuk kevés 
változtatással a „Legszebb virág" czimüben is 
(182. 1.) stb. Az ily elbeszélői közhelyeket a nép-
epos okban is megtalálhatni . Az öngyilkos pátho 
szos lyrai monológja. 

„Vérem a véreddel egy patakba folyjon" stb. 
négyszer-ötször is előfordul gyűjteményünk bal
ladáiban. A szeretők sírján növő és ölelkező virá
gok szintén ily közhely, melylyel itt és Kriza 
gy üjteményében nem egy ballada végződik. Ugyan
az t mondhatni az átok különböző változatairól." 

(Vége követk.) 

Levél Ausztráliából.*) 
Rochampton, 1872. márcz. 15. 

(Ausztrália, Queensland.) 

Kilenczven napi viszontagságos tengeri u ta
zás u tán horgonyt vetet tünk a Képpel öbölben. 
Utazásunk rendkívül változatos és érdekes, s leszá
mítva a tenger dühe és véletlen betegség által 
okozott kellemetlenségeket, átalában véve igen 
kellemes is volt. A tengernek oly sok szép jelene
tét, a természetnek oly csodás változatait szemlél
tük , milyeket a szárazföldi utazásban nem talá
lunk így csoportosítva. 

Midőn Angolhont elhagytuk (decz. l - jén) , 
zúzmarás hideg téli idő volt, melynek dühét eléggé 
éreztük a biskayi öbölben, hol halom magas hul
lámok hajgálták hajónkat, mig kiérve belőle, az 
afrikai szelid tavaszí lég válta fel azt ; balra hagy
tuk a Kanári-szigeteket, a Teneriffa tűzhányó-hegy 
magas csúcsaival, s a szélirányt követve az Azorok 
irányába hajóztunk. A lég mindig melegebb let t , 
mig majd az aequatori borz- sztó hőség válta fel 
azt. A gönczöl-csillag csoport még ott ragyogott az 
égen, mig balról a nagy kutya oly erős fény nyel 
világított , mint szinte a hold; erős fénysugárt 
ereszte v^gig a tenger hullámain, s a tenger is 
izzott a milliárd villanyos puhányoktól. Deczember 
22-én mentünk át az egyenlítő vonalán éjjeli 1;V« 
ó rakor .Utunk Dél-Amerika partvonalán a l ig500 
mértföldre vonult el Kio-Janeirótól . A Trinidad 
kis sziget mellett elhaladva, uj fordulatot vet tünk, 
s délkelet i rányba vitorláztunk. A lég hűlni kezd, 
mig egészen a fagypontra hull a higany a hévmé
rőn. A tenger érdekes terményei je lentkeznek: 
óriási czethalak, melyek felett albatrosszok csap
kodnak alá s fel a hullámok vonalán, delphinek 
játszanak hajónk körü l ; a tenger zöld színt vált , 
jele, hogy közelünkben száraz föld van, csakugyan 
fel is tűn t a Jóremény foka szakadozott hegycsú
csaival, de utunk iránya még min !ig hidegebb 
vonalra vezet, hol már a jéghegyek is jelenkeznek, 
melyek üvegszinü fényes csúcsaikkal a hold vilá
gí tot ta éjben oly kisérteties"n jelennek m^g. Majd 
kigyúl a pompás Aurora Borealis (északi fény, 
melyet i t t , minthogy a déli sark közelében vagyunk, 
inkább Aurora Australis-nak, délsarki fénynek 
nevezhetnénk) változatos színes világa s uj csillag 
miriád váltja fel az ó világ csillagait. Balról Szt.-
Pá l , jobbról a Kerguelen szigeteket hagyjuk el 
a majd az első száraz feltűnik Uj-Hollandiából a 
Letuven fokon, a igy megkerülve Arnheim föl
det, Kelet- ésDél-Ausztrál iát , Tasmaniát és Uj-déli 
Wales gyarmatokat , majd Qveenslandnál megkö 
zelitve a s z á n z t , a Smoky-foknál s annak láttáv 
latában haladunk el Brisbane városnál, Moreton 

) Sz. Török János világutazó hazánkfia, ki csak a 
Múlt nyáron tért vissza amerikai és auszráliai ntjából, ez 
évben ismét a föld túlsó felére utazo't, s a napokban Ausz
trália keleti partjáról, Rochamptonból vettük tóle a fenebbi 
'eveiét, mel) épen két hónap alatt tette meg a hosszú utat 
•»z ausztráliai partoktól Pestig. — Sterk. 

szigetnél, a Homok- és a Capricorn-foknál s be 
fordultunk a Keppel-öbölbe, hol is a kormányos 
vezénylete mellett biztos helyen horgonyt vetettünk 
a 23 ik szélességi és 151-ik hosszúsági fok alatt. 

A Keppel-öböl magas hegységoktől félkörben 
ke r i t r e terül előt tünk; jobb ól az őrdomb, melyen 
a hajójelzők tanyája van, hátterében vonulnak el 
az aranytól terhes szirtes hegységek, melyeknek 
folytatása balról még magasabb s vadregényesebb 
képletet tá r elő, teteje kopár, barna szirtezettel 
boritva s alja, valamint körültök a lapály, gummi 
erdőséggel van fedve. 

Hajónk a „ L i g h t Brigádé", az öböl közepén 
vetett horgonyt, honnan a h ' g y v i d é k naplemenet
kor teljes pompájában látható; elbájoló szép hegy
ségek gyönyörű völgyekkel, melyekben a boldog 
megelégedés verhetne tanyát, csak fájdalom 1 egy 
na^y hiányban szenvednek, hogy nem fakad be"n-
nök forrás s nagyrészt esővizzel oltja nép és állat 
szomját; azért is hő nyárban a folvamok elapad
nak, holott az esős évszakban 20 — 30 lábra felda 
gadnak s szétáradnak a rónaságon. 

Hajónkról egy kis vontató gőzös: „ M a r y " 
szállított a szárazra. A tágas öböl középvonalán 
ké t órai menetel u tán egy világitó hajó irányában 
nyilas támad, mely mintegy 4 angol mértföldnyi 
lehet; ez a Fitzroy folyam torkolata; a partszélek 
oly laposak, hogy a viz egy színvonalban áll ve-
lök, a partvonal oly sürü buja bozóttal van lepve, 
mint a kender; soha a természetnek ily bujaságát 
még nem l á t t a m . A sűrűben temérdek szárnyas 
állat, alligátor és csörönd tanyáz. 

A Fi tzroy folyam rendkivül csavargós, de 
mélysége szabályozva van s hajójelzők vannak a 
partvonalon, sőt egyes helyeken világitó póznák 
is. A viz színe sárga, iszapos, de mindazáltal te
mérdek hal tanyázik benne, s minden pillanatban 
láthatni a viz felületen, sőt magasra is ugrándozva, 
a mint a ragadozó madarak csapatosan vadász
nak reájok. A folyam partjai mintegy 30 mértfóld 
hosszan igen alacsonyak, s jobbra-balra számos 
sziget képződik, melyek tömött bokrozattal lépet 
tek; majd lassan-lassan emelkedik a part , ritkul a 
növényzet, mangrove bokrok és gummifa váltják 
fel az eddigi két életű növényeket; jobbról a hegyek 
lábai egész a folyam partjáig nyúlnak, ezek ri tkás 
gummi-erdőséggel fedvék, s hajlásúikban a páfrán 
és törpe pálma tenyészik, melynek aljában csopor
tosan ugrándozik ide s tova a kánguru, patkány 
és az opussum. A hegy oldala, mintha be volna 
hányva kődarabokkal, melyeket a zápor a tetőről 
mos le,s melyek között tanyát ver a százlábú féreg 
és számos mérges k igyófaj; s mindezt magas buja 
fűbori t ja; — ki gondolná lábai alatt a veszedelmet? 

A gummi erdőség buja füvében számos marha 
csordák j u h és kecske nyájak, sertés csapatok és 
jó faj lovak legelésznek; a pásztor lóháton j á rká l 
utánok, vállán puska, oldalán revolver, tomahavvh 
és matróz kés vedül a vadállat és a szilaj benszü-
löttek ellenéb n. A folyam csavargós vonala ma
gasabb és keskenyebb part közé van szorítva s a 
hegység messze oldalt marad. Az erdőség sűrűjé
ből egyes tanyák s magános squatter- és farmer
lakok tűnnek elő; szerény veteményes kertek, ke
vés irtott szántófölditt-ott. A folyam közepén terje
delmes gálya áll keresztben, melyen a Délitenger 
szigeteinek nagy számú szerecsen benszülöttjoi|mint 
rabok dolgoznak. (Ezek abban különböznek az 
afrikai szerecsentől,hogy szinök világosabb barna.) 
Feljebb mélyítő gőzgép működik. A folyam vo
nalai több shooner halad lefelé a tengerre. 

A part szélén jobbról terjedelmes épület
csoport tűnik elő, melynek homlokzatán „központi 
queenslandi husbecsináló gyár és r ak tá r " van fel
írva, hol is hetenként 400 darab marhát és 1000 
darab juhot vágnak le és (a belét kivetve) egész
ben főzik meg légzárolt üstökben, néhány perez 
alat t csontostól együt t kocsonya-szerüleg fő meg, 
jgy bádog edényekbe légmentesen elzároltatnak s 
szélyel küldetnek a világba. Ezzel rendkivül nyere
ményéé üzletet folytatnak az ausztráliaiak. Az évi 
forgalom e gyárban 73,000 ft. st. volt. Sok ily g^ ár 
működik márUj-Hollandiában s milliókat hajt be 
a különben órték nélkül elenyésző anyagból. 

Tovább haladva , a partvonal szemlátomást 
élénkebbé válik. Távsürgöny által tudatvén jöve
telünket , számosan élőnkbe jöt tek lóháton s a 
partvonalán kisértek a kikötőbe, mely egy fordu
latnál élőnkbe t ű n t , a kikötő el volt lepve nagy 
számú néppel s háromszoros hurráh -al fogadtak 
bennünke t , mi az angol hymnuszt énekeltük el, 
üdvözlendő az uj hazát, s igy léptünk a szárazra 
Rochamptonnál. 

A Fitzrov folyam balpartján terül el Ro
champton; csak öt év keletkezési kora s máris 1000 
lakost 3 hírlapot, 4 templomot, ké t alosztályu 

iskolát, szép posta- és távirda épületet, városhá
zat, 4 bankot, számos üzleti házat s igen sok s 
csinos hoteleket és bérházakat, v . lamint magán 
építményeket is számit szabályos utczái során. Az 
East-Sireet és a kikötő vonal a város fénypontja-
az első az üzlet-világ, az utóbbi a sétáló közön; 
ség mozgalmi tere, hol árnyas iák alatt szemb lik 
az érkező s indulóhajókat, valamint a vaspályát, 
mely igenczélszerüen a partvonalon rakodván,ugy 
halad a környék kebelébe, jólétet és műveltséget 
hordva vonalain. — Bochamptonnak re" dőrsége, 
önkéntes katonasága (Voluntér) van ; a kényelem 
vég tt tö ' b bérkocsija, de leginkább lóháton já r 
i t t a nő és férfi közönség. Az ipar, miután a kész 
műveket Angliából szállítják, — pang, s a vagyon
talan kivándorló bérszolgálatra van szorítva, vagy 
pedig a bányákba kénytelen vándorolni, honnan 
némely szerencsés dús rakodmánynyal tér vissza a 
városba, hol aztán|vagy valamihez fog, vagy pedig 
— a legnagyobb rész — a korcsmán pocsékolja 
el fáradságosan összeszedet arany szemerjoit. A 
bérszolgák igen jó dijt kapnak, a háznál 50—55 
ft. sterlinget s kinnt a bushban mint pásztorok 
60, sőt 70 ft. sterlinget is. Igyekező ember hamar 
vagyonra vergődhetik itt. 

E városnak biztos jövője van, csnkazkár , hogy 
vizhiánybin szenvedvén, i t t is esővizet kénytele-
nit tetnek inni a lakosok; e hiányon később víz
vezeték által fognak segíthetni. A környék még 
kevéssé művelt s átalánosan gummi-erdőséggel 
van boritva sik és hegység. A síkságon ós völ
gyekben temérdek marha legel ; mig a hegyekben 
dús aranybányák vannak nyitva. 

A bensmlöt tek még igen nagyszámmal 
vannak a Bushban, s csapatonként barangolnak 
ide s tova ; a városok körül szelídebbek, de bizony 
a kik távol ibb elkülönzvu élnek az előbbiektől, 
azok nem egy fehért ütnek le veszedelmes fegy
vereikkel : a bumerang-gal, nelle-nelle vei vagy 
a fa dárdával (melyekből több példányt vettem a 
nemz. múzeum részére.) E benszülöttek egészen 
mezt ' lenül járnak s tanyájuk is a legkezdetlege
sebb fakéregből vagy összehányt kő és földodu-
ból á l l , táplálkozások is igen silány férgek, fa
gyökerek, nyers halak, nyers vadak, melyeket 
igen ügyesen ejtenek el fegyverökkel. 

Az emberi fajnak legundokabb példányai ezek 
a benszülöttek — aboriginesek; leginkább hason
latuk a goril lához; lapos, öblös, örökké kidudorodó 
szájuk, széles pofacsontjuk, mocsokszinü, zavaros 
szemök, fülök nagy. fekete hajuk bozontos, széles 
mellük, nagy potrohos hasuk, vézna kezeik s láb
száraik — teljességgel nem tehetnek jó benyomást 
a szemlélőre. A férfiak elég magasak, a nők ala
csonyak, esetlenek; a gyermekek még legtürhe-
tőbbek,színük sötétbarna Minden fogalom nélkül 
egy magasabb lény iránt a legalsóbb fokán állanak 
az emberi fogalom és tekintélynek; itt b í z ó d u l 
be Vogt szava, hogy az ember a majommal egy 
közös anyag. 

Atalános és kedvencz mulatságok a vadásza
ton és heverésen kivül a corroboring táncz, mely 
egész életöket jelképezi változitos éleményeikkel. 
Holdvilágnál tüzet gyújtanak 10—10 lépés távol
ságra, mellöket, karjokat és altestöket befestik 
fehér koczkás vonalokra, ugv hogy borzalmas un
dorító csontváznak tűnnek fel és igy átalakulva 
kezdik meg a mulatságot; mint harezosok táma-
dólag szigony-hajtással, majd kettős viadalban, 
majd kangurut vadászva és több más foglalko
zásaik sorozatával; közben esetlenül ugrándoz
nak. A mulatságot ezáltal két fekete kezdte meg, 
him- és nőstény kángurut ábrázolva, egymást 
csalogatva, ingerelve és szorelmes nyájaskodással 
kerülgetve; majd harapták s dühvel kergették 
egymást, mígnem egy harmadik jelentkezik, mely 
csendesen áll és lesve nézi őket ; észre véve ellen
ségüket, futásban keresnek menekülést, de ennek 
ügyesen vetett lándzsája és nelle-nelléje ál tal t a 
lálva elesnek; kinos rángatódzás és nyávogás 
kőzött lehellik ki éltöket. Az egész já ték inkább 
undorító, mint érdekes. 

A vadak életéből, későbbi tapasztalataim 
folytán fogok majd sok más egyebeket irni s egy
szersmind érdekes kirándulásaimról is; Auszt rá l ia 
a déli félgömb paradicsoma, sok szépet rejt magá
ban; kutatás folytán uj , érdekes, sőt meglepő k in
csekre bukkanhatunk. Sz. Török János. 

Hirlap-gyűjtemények. 
Szinnyey József, ismert hirlapstatist ikusunk 

s lapunknak is munkatársa, a hírlapok összegyűj
tésére irányozza a figyelmet a „Reform"*ban köz
zétett fölszólalásában. 
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Most, midőn könyvtáraink rendezésével fog
lalkoznak átalában, az egyetemi könyvtár pedig 
újraépítése s majdan berendezése által hivatva 
lesz a tudományok összes ágait fölkarolni, s a 
hazai történelmit kiválólag, mely tudományághoz 
tartoznak hírlapjaink is, mint a napiesemények 
közvetlen tolmácsai, — időszerűnek találta azon 
eszmét megpendíteni, mely más művelt nemzetek
nél rég ténynyé vált, t. i. gyűjtsük össze hírlap
jainkat, s őrizzük meg azokat az utókor számára 
külön könyvtárakban. 

„Valóban különösnek tűnhetik föl előttünk 
— folytatja Szinnyey — hogy ha csak legfőbb 
könyvtárainkat tekintjük is meg, azokban a napi 
sajtó s átalában a hírlapirodalom legkevésbbé van 
képviselve; eddig azt nemcsak külön helyiségre, 
de még külön osztályra se méltatták, pedig jól 
tudjuk, hogy Macaulay soha sem írhatta volna 
meg Angolország történetét oly érdekesen, ha az 
egykorú hirlapokat nem olvassa. 

Külföldön e téren is szép példával mentek 
elől, mert nemcsak minden nevezetes német és 
olasz város könyvtára a helybeli hírlapok teljes 
példányait őrzi, hanem a nevezotesb országos 
könyvtárakban a hazai hírlapirodalom csaknem 
teljesen képviselve van. A British Museum mily 
óriási összegeket szentel csupán a külföldi iro
dalmi termékekre, az átalánosan tudva van, még 
többet tesz saját hírlapirodalmára nézve. A parla
ment könyvtára is az angol hírlapok gazdag tár
háza s azok használata a legnagyobb kényelemmol 
van egybekötve, repertóriumokkal ellátva. Fran-
oziaországban csak az ötvenes években gondoltak I 
egy hirlapkönyvtár alapitására, jóllehet I l l - ik 
Napóleon mi áldozatot sem kiméit, hogy minden 
franczia hirlapot összegyüjtsön s Hátin a franczia 
időszaki sajtóról irt munkájában a magán hirlap-
gyüjtemények egész sorozatát közli, melyek neve-
zetesbjét La Bédoyére gróf hirlapgyüjteményét 
90,000 frankon vásárolta meg a kormány, ez ké
pezvén aztán a császári hirlapkönyvtár alapját, 
— minden törekvés daczára sem sikerült már ak
kor a francziaországi hirlapokat 1631-től teljesen 
megszerezni. 

Nálunk még az 1848-ik év előtt korai lett 
volna a hirlapok gyűjtésére különös gondot for
dítani, s azokat elkülönítve kezelni a hirlapok 
gyér volta miatt; még csak e század elején Rumy 
egy czikkében mint haladást jegyzi föl azt is, hogy 
Pesten egy kávéházban olvasás végett kitéve látta 
a „Hazai tudósutásokat," Pozsonyban pedig szin
tén egyik kávéházban két hirlapot is látott a 
„Preszburger Zeitung"-ot s az augsburgi „Allge-
meiné"-t. Már az 1848—49-ki években összesen 
170 hirlap jelent meg különféle nyelven, s ezek 
politikai vagy más okokból pusztíttattak, — mos
tan pedip a hirlapok száma légió, összesen 400-féle 
hirlap és folyóirat jelenik meg a magyar korona
országokban, s ebből 225 magyar nyelven, ugy 
hogy most már nem ritkaság, hogy egyes tisztvi
selő vagy iparosé—5 hirlapot járat, anélkül hogy 
azok megőrzéséro gondolna, sőt bizton állithatjuk 
azt, hogy a hirlapok pusztítása arányban áll azok 
szaporodásával, minél több a hirlap, annálinkább ! 
igyekszik az ember azoktól megszabadulni, ezen 
pusztításnak pedig leginkább ki vannak téve a 
régiek és politikai tartalmúak. 

Az én szerény hirlapgyüjteményemben a ma
gyar koronaországokban megjelent hírlapokból 
magyar nyelven 800, nem magyar nyelven pedig 
500 félét mutathatok föl egyes számokban, meg
jelent pedig számitásom szerint körülbelül 1500 
magyar s 100 más nyelvű hirlap. Ha minden hír
lapra csak két évfolyamot veszünk két-két kötettel 
(jóllehet a „Nemzeti Ujság"-nak 43, a „Magyar 
Kurir"-nak 48 évfolyama volt, a mostani lapok 
közül is a „Pesti Napló" 23, a „Vasárnapi Új
ság" 19, a „Politikai Újdonságok" 18. évfolyam
ban jár) egy teljes hazai hirlapkönyvtár 10 ezer 
kötetet tenne, még pedig többnyire ivrét alakban, 
s ezen szám évről évre 600—1000 kötettel sza
porodnék. Ily tekintélyes gyűjtemény valóban 
megérdemli a közfigyelmet. De mindenekelőtt 
szükséges az egyes városi hatóságokat oda uta-
sitni, hogy a városukban megjelent hirlapokat 
legalább egy teljes példányban mindenkora városi 
levéltárban őrizzék meg, a a fővárosi könyv
tárakba szánt köteles példányok beküldését el
lenőrzés mellett eszközöljék, a nevezett könyv
tárakban pedig azok, ha nem épen szigorúan szak
folyóiratok, a többi szakosztályoktólkülönválasztva 
az ügy iránt érdeklődő személyzet által kezeltes
senek, ezek kötelességévé tétetnék a még hiányzó 
hirlapok s egyes számok beszerzése. Gyűjtsük tehát 
össze hírlapjainkat, s e czélból alapitsunk hirlap-
könyvtárakat." 

Egyveleg. 
** {A királyi családról.) A „Birzsev. Viedo-

mo8ti" czimü orosz lap tárczaczikkében a magyar
osztrák uralkodó családra vonatkozólag a követ
kezőket irja: A habsburg-lotharingiai család eddig 
igen szoros kötelékben állott Bécs életével, de a 
birodalomnak két részre történt fölosztása alig 
fogja előmozditani ezen kötelék megszilárdítását. 
A császári családnak gyakori távolléte Bécsből a 
főváros lakóinak nem okoz különös megelégedést, 
annál kevésbbé, mert a császárnénak ellenszenve 
Bécs iránt és előszeretete Magyarország iránt 
ismeretes előttük. A császárné azon ürügy alatt, 
hogy nem tűrheti a bécsi éghajlatot, ritkán lakik 
Bécsben tovább 3—4 hétnél, s a legelső jó alka
lommal vagy kedvelt Magyarországába vagy Me-
ranba távozik. Első években a bécsiek dicsőitették 
a császárnét; most azonban nem igen kedvelik, s 
ezt nyíltan be is vallják. Kétségtelen, hogy a csá
szárné a bécsiek szeretetét ujolag megnyerhetné, 
ha erre akaratja volna; de ugy látszik, ő nemigen 
fordit figyelmet arra, vájjon rokon- vagy ellen
szenvvel viseltetnek-e iránta. Ellenben pedig Fe-
rencz József császár nagy népszerűséggel bír a 
fővárosban, főképen mióta több alkalommal \alódi 
alkotmányos császárnak bizonyult be. A császár 
még igen fiatalon lépett a trónra, s Ausztriára nézve 
szerfölött válságos időkben, s ezért talán, fiatalkorá
nak daczára, éveinek meg nem felelő komoly, majd
nem elzárkózott életet él. Átalában egyszerű élet
mód által tünteti ki magát. Azon napok kivételével 

Hálószöveg Sassnitzban. 

midőn foglalkozásaitól a vadászatban keres szóra
kozást; mindennap 1—2 óra hosszant gyalog vagy 
kocsin sétál, a többi időt az államügyeknek szen
teli, télen nyáron át reggeli 4 és 5 óra közt kel 
föl, s azonnal íróasztalához ül, a melytől ritkán 
válik el a nap folytában. Dolgozó szobája az ő 
állandó tartózkodása ; gyakran fordul elő, hogy 
itt ebédel is. A minisztériumokból egyetlen egy 
csak némileg fontos okmány sem kerül ki a nélkül, 
hogy a császár kabinetjén keresztül nem ment 
volna, s ritkán történik, hogy ezeken sajátkezű 
megjegyzéseket ne tenne. Csak egyszer hetenként 
— a kihallgatások napjain — tér el a császár né
mileg szokásos életmódjától. Társaságokat láto
gatni a császár átalában nem szeret, 8 ha némely
kor a magasabb körű tánczvigalmakon megjelen, 
ezt csupán a bécsi közönség iránti tiszteletből teszi 
s az elhatározás ilynemű látogatásokra neki min
denkor nagy erőltetésbe kerül. Ferencz József 
szeret 9 órakor este otthon lenni kabinetjében s 
nagyon meg van elégedve, ha 10 órakor lefekhetik. 
Hasonló, ugy szólván város-polgári életmódra szo
rítja bizonyos mértékig udvarnokait, s magukra a 
bécsiekre nézve nem bir varázserővel. Oly udvari 
életről, a milyen más udvaroknál van szokásban, 
Bécsben szó sincs. — Ezután átmegy a tárczairó a 
nagy közönség életének leirására, kiemeli, hogy 
Bécs városa a gazdag zsidók „igért földje," dicséri 
a főnemességet szabadelvű irányáért, mely csak 
saját köreiben viseli az arisztokratikus elzárkó
zottság jellegét, többiben pedig a nép egyéb 
rétegeihez közeledni törekszik; s végül azt is mél
tónak találja a megjegyzésre, hogy jelentékeny 

számú magyar főúrnak inkább tetszik Bécsben 
lakni, mint Pesten. 

•/. {Cássa ábyssiniai fejedelem koronázása.) 
Cassa fejedelem koronázása ez év január 14-én 
ment végbe nagy ünnepélyességgel. Cassa unoka-
öcscse azon Teodornak, ki nem rég háborút viselt 
az angolokkal, s midőn utolsó vára is elesett, saját 
kezével végezte ki magát. A fiatal Cassát az ango
lok akkor magukkal vitték Angliába s ott európái-
lag neveltetett; onnan visszatérvén, január 12-én, 
nagy hadgyakorlatokat tartott, melyben 3000 
ábyssiniai pap s roppant nép volt jelen. 14-én 
Axum városban ment végbe a koronázás, melynek 
végeztével Cassa a koronával fején az uján épí
tett császári palotába ment, hol két hétig szaka
datlanul tartott a lakoma. A császári asztalhoz az 
egész ország hivatalos volt s 400 ember étkezett 
egyszerre, kik jól lakván, másoknak adtak he
lyet; az ifjú császár az egész idő alatt együtt lak
mározott alattvalóival, s mintegy 4000 tehenet 
és 500 akó hordó mézből készült italt fogyasz
tottak el. 

** {Egy szegény ember temetése.) Érdekes és 
megható jelenet folyt le nem rég a Pére-Lachaise 
temető kapujánál — irja a párisi „Figaró".—Egy 
Artoni nevezetű piemontit temettek, kinek életé
ben az volt mestersége, hogy betanított kutyákat 
mutogatott, ezzel keresvén kenyerét. Egyetlen 
barát sem kisérte az elhunyt koporsóját . . . De 
még sincs igazunk, mert hárman kisérték, de ezek 
a barátok — három kutya volt. Midőn a menet a te
mető kapujához érkezett, a halottvivők a kutyákat 

' nem akarták beereszteni. Ekkor a három hű állat 
vonitani kezdett, s midőn látták, hogy ez sem hasz
nál, hátulsó lábaikra állottak, ekként ugrándozva 
és kérve akarták könyörületre birni a halottvivő
ket. Ez sem használván semmit, lefeküdtek s produ
kálták a „meghalt"-at; de igysem jutván czélhoz 
felugrottak s ismét hátulsó lábaikra állva, kérték 
a kapuőrt. Jó félóra telhetett bele, míg végre le
eresztett fővel szomorúan elballagtak a temető 
kapujából. A szegény három gazdátlan kutya 
most már talán a kutyapeczér kezeiben van. 

** {Amerika haladj A columbiai kerület leg
főbb törvényszéke a joggyakorlatra lépők kellé
kei közül kitörölte e szót: „férfi", minek követ
keztében Miss Charlotte Ray egy sötét színű, de 
érdekes arczu mulattnő a howardi egyetemen 
nyert oklevele alapján Washingtonban ügyvédi 
irodát nyitott. De ezzel a nők még koránt sincse
nek megelégedve és nomsokára várható, hogy 
szoknyás ezredesek lesznek Amerikában. Jannie 
Claflin, egy üzlet tulajdonosnője, ki nem reg az 
utczára dobatott, mert a lakbért megfizetni nem 
akarta, a Fisk megöletése által megürült ezredes 
állomásért folyamodott. 

** {A természet gyermeke.) Közelebb egy vadon 
fia érkezett Detroisba, ki 20 év óta csupán elejtett 
vadakkal és gyümölcsökkel élt az erdőségekben. 
Haja és szakála két lábnyi hosszú volt. Fejtakarója 
medvebőrből készült, Csizmáit s egyéb ruháit bá
ránybőrből csinálta. Jelenleg 72 éves, Villis Beth-
sá-nak hivják. A különczök valóságos példányképe; 
emborgyülöletből már 19 éves korában elhagyta a 
szülői házat Vermontban, s ez idő óta magában 
élt, bekalandozva az Egyesült-Államokat, Mexi
kót és Közép-Amerikát. Soha sem feküdt ágyban, 
s még a legkellemetlenebb időben sem vonult fe
dél alá. A csalit és barlang volt lakása, s a hideg 
föld és pázsit fekvőhelye. Az utolsó húsz év alatt 
a kanadai oldalon, Algonac felett lakott, csak az 
indiánokkal közlekedett, s ezekkel is csupán ak
kor, ha a szükség rá kényszeritette. Közelebb 
újra visszatér az erdőségekbe, ha a jószivü embe
rek csekély szükségleteit fedezni fogják. 

** {A verebek mint országos csapás.) Ismere
tesek ama kutatások, miket az angolok a verebe
ken tettek, nevezetesen azok gyomrát illetőleg, és 
a melyekből az derült ki, hogy a veréb nem oly 
kártékony, mint eddig képzeltük, és főtáplálékát 
nem a mag, hanem a rovarok képezik. Eme szem
pontból kiindulva Ausztrália telepitvényesei is 
hasznot akartak húzni a verebek eme jó tulajdo
naiból és a madárproletár nagy mennyiségben vite
tett be Óceániába. Azonban jelenleg a verebekmár 
annyira elszaporodtak, hogy egész vidékeket test
nek tönkre, még a fiatal hajtásokat is sáskamódra 
falván fel. Ezért irtó háborút kezdtek ellenök, de 
a fegyver és sok más eszköz elégtelennek bizo
nyult be, nagy számukhoz képest, miért is ujab
ban a mérgezéshez nyúltak, mely ugy látszik még 
legtöbb sikert igér. Tehát az ausztráliaiaknak 
annyira meggyült a bajok a verebekkel, mint né
mely európai vagy amerikai városnak a patká
nyokkal, elannyira, hogy nem képesek azokat többé 
kiirtani! 
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Iroda lom és művészet. 
— {A Kisfaludy-társaság „Magyar népköltési 

gyüjteményé"-nek) uj folyamából egyszerre két 
vastag kötet jelent meg, Arany László és Gyulai 
Pál szerkesztésében. Az első kötet (XXII I . és 
607 lap) elegyes gyűjtéseket tartalmaz Magyaror
szág és Erdély különböző részeiből s a gondos 
szerkesztők, hozzájok beküldött kisebb gyűjtemé
nyeken és saját gyüjtésöken kívül mindazt figye
lembe vették, mi az irodalmi közlönyökben szét
szórva "megjelent. A második kötet (XXIV. és 
504 1.) egészen Török Károly csongrádmegyei 
gyűjtése, s mig e buzgó gyűjtő iránt különös há
lára kötelezi le irodalmunkat, tanúsítja egyszers
mind azt, hogy egyes vidék is mily roppant gaz
dag adalékot nyújthat népköltészetünk kincsének 
összegéhez, csak akadjon buzgó gyűjtő, — mig nem 
késő, mig az olvasás egyébiránt örvendetes terje
dése a népköltészet szájhagyományait ki nem szo
rítja s el nem feledteti a néppel. A két vastag, 
összesen 70 ívre terjedő kötet az Athenaeum kia
dásában jelent meg, s ára 6 írt. Lapunkban rész
letesebben is ismertetjük a rendkívül btcses gyűj
teményt, mely a népköltészeti anyagot helyesen 
rendezve s beosztva adja s érdekes jogyzetekkel, 
összehasonlítással, stb. kiséri. 

** {Petőfi szobra.) Izsó Miklós, jeles szobrá
szunk közelebb fejezte be a Petőfi-szobor fejét 
mintában, mely a lehető legjobban sikerült. E 
munka leginkább fog a mellett szólni, hogy a fel
állítandó szobor mintázatát egészen rá bízzák. 

** {Ipolyi képtár.) Ipolyi Arnold besztercze-
bányai püspök, mint nemrég jelentottük, 60 képet 
adomáiiyozott a magyar országos képtárnak. Pau-
ler miniszter most meleg hangon irt levélben kö
szöni azt meg a püspök urnák azon kijelentéssel, 
hogy az ajándékozott középkori remek festmények 
egy külön csoportban fognak kiállíttatni „Ipolyi
képtár" czim alatt. 

** {„Bamaby Rudge,") Dickens Károly jeles 
regénye, Bérezik Árpád gondos fordításában 
Ráthnál megjelent. A három vaskos kötet ára 
5 fi-t. 

** {Uj röpiratok.) A héten a következő uj 
röpiratokat vettük: „Az 1869j72-diki országgyű
lés. Történeti visszapillantások. Irta Július." Egy 
ügyesen forgatott toll adja a közelebb bezárt or
szággyűlésnek képét. Biráló álláspontja határozott 
deákpárti, de e körülmény, mely mindenesetre útját 
vágja annak, hogy a könyvecske első sorban tör
téneti munka legyen, nem akadályozza, hogy ol
vasójának fölvett tárgya felől elég teljes képet 
adjon ; s részint adatainál, részint a világos átte
kintésnél fogva, melyet azok felett nyújt, mara
dandóbb haszonvételre is van szánva. A röpirat
nak Július tógájával takart szerzője, mint egyik 
lapban olvassuk, Csillag Gyula, egyike tehetsé
ges fiatal journalistáinknak, kinek tavaly megje
lent közjogi tanulmánya is figyelemben részesült. 
A füzet Tettey Nándor könyvkereskedésében je
lent m' g, s ára 48 kr. — Egy másik röpiratot Ráth 
Mór kiadásából vettünk; czimo:„Deák-párti-e vagy 
ellenzéki?" Az ország intelligens középosztályához 
intézi a névtelen szerző, a ki —: a mint látszik, 
szintén egyike jobb tollú hírlapíróinknak. Ára 
40 kr. 

Ugyancsak Ráthnál jelent meg: „Öt év tör
ténete" (1867—1872.) Deák Ferencz húsvéti 
czikkétől kezdve a mostani választásokig. Az 
események gondosan vannak összeállítva, a styl 
világos, könnyűd, a jellemzésekben sok helyen erő 
és szellem van, de az események, melyeket a név
telen iró fölkarol, sokkal közelebb esnek hozzánk, 
semhogy bárki is tárgyilagosan dolgozhatná föl. 
Szerző deák-párti, e párt diadalát kívánja, mű
vében azt mutogatj i, hogy e párt politikája egy
szersmind Magyarország érdekpolitikája. Ekkép 
e munka nem teljesen történelmi, hanem erősen 
röpirati jelleggel bir. De bármily párthoz tarto
zik is az olvasó, a 262 lapon összecsoportositott 
események füzérét készséggel olvashatja át, miu
tán az .,öt év története" észszel és szorgalommal 
irt munka, melyben a szenvedélyesség és túlzás 
kerülve van. A 17 ivnyi kötet ára 2 ft. 40 kr. 

** {Német ellenzéki napilap) indult meg Pes
ten e hó 1-étől „Pester Tagblatt" czimmel, dr. 
Goldstein Adolf szerkesztése mellett. A másfél 
ivnyi lap ára: egész évre 13 frt, félévre 7 frt. A 

T A R H A Z. 
„Pester Tagbatt" a baloldali végrehajtó-bizott
ság által a balközép közlönyéül elismertetett. 

** {A „Természettudományi Közlöny") júniusi 
füzete megjelent s nagyobb czikkei ezek: „Miért 
táplálkozunk" Balogh Kálmántól, „A smaragdról" 
Krenner Józseftől, s „Paris élelmezése az 1870-diki 
ostrom alatt," Payen emlékirata után. 

** {Az „Erdészeti Lapok") májusi füzete a 
horvát-tótországi végvidék kincstári erdőgazda
ságának korszerű átalakításáról, a vadászati tör
vényről, a bácskai kincstári erdőkről, a bécsi 
világkiállítás részloto erdészeti programmjáról, 
stb. ad közleményeket. — Az „Erdészeti Lapok" 
előfizetési dija egy évre 5 frt. 

** {Fellegi Viktor,) mint szerkesztő és kiadó, 
az „Apolló" czimü zenemű-folyóiratra ujolag föl
hívja az illető közönség figyelmét, miután afolyó-
irat nagy olcsósága mellett csak ugy állhat főn, 
ha a közönség tömegesen pártolja. — A zenemű-
folyóirat különben rövid fönállása alatt is annyi 
érdekes müvet bocsátott közre, hogy a pártolást 
méltán megérdemli. Előfizetési ár egész évre 5 
frt. A előfizetési pénzek a szerkesztőhöz Budára 
küldendők. 

— Sz. J. {Magyar hírlapirodalom 1872-ben.) 
A „V.U." 5., 6., 12., 15., 1(3., 18. és 19-ik számá
ban közöltek óta még a következő ez évben meg
indult hirlapokat kell fölemlitenünk: 

Nemzeti Korlet. (Pest.) Melléklap a „Gyors-Posta" na 
pilaphoz. Fel. szerk. Áldor Imre. Kiadó-tulajd. Heckenast 
Gusztáv; nyomatott saját nyomdájában. Megjelenik minden 
vasárnap 4-edrét egy ivén. (Keletkezett május 19-én.) 

Soltjárdti Közlöny. (Kalocsa.) Politikai s vegyes tar
talmú hetilap. Fel. *zerk. és kiadó-tulajd. Szabély Antal. 
Nyomatott Malatin és Holmeyer nyomdászok betűivel. Meg
jelenik minden csütörtökön kis ivrét egy ivén. Előf. ára: 
egész évre 6 frt., félévre 3 frt., negyedévre 1 frt. 50 kr. 
(Keletkezett május 16-án.) — Ellenzéki lap. 

Alföldi Figyelő'. (Szentes.) Vegyes tartalmú hetilap. 
Laptulajdonos kiadó: Cherrier János. Laptulajdonos és fel. 
szerk. Horváth József; nyomatott Cherrier Jánosnál. Meg
jelenik minden szombaton kis ivrét egy ivén. Elöf. ára: egész 
évre 4 fr t , félévre 2 frt., negyedévre 1 frt. (Megjelent a 
mutatványszám május 30-án; a lap rendesen jul. l-jétől fog 
megjelenni.) 

liúit-fíodrog. (Baja.) Vegyes tartalmú hetilap. Kiadó 
Paul Károly nyomdász. Fel. szerkesztők: Aranyossy Lajos 
és Schön Bernát. Megjelenik minden szombaton 4-cdrét 
egy íven. Elóf. ára: egész évre 5 f r t , félévre 2 frt. 50 kr., 
negyedévre 1 frt. 25 kr. (Keletkezett június l-jén.) 

Kozintézetek, egyletek. 
** {A magyar tud. akadémia) első osztályának 

jun.3-án tartott ülésébeniítecMSzende azí'A-es igék 
ragozásáról értekezett, s emlité, hogy gymnáziu-
munkban mereven ragaszkodnak oly nyelvtani 
szabályokhoz, melyeket a magyar nyelv meg nem 
tür. Riedl némely állítása ellen Toldy Ferencz 
fölszólalt. — Ezután Toldy Ferencz értekezett a 
XV. és XVI . század magjar költőinek táráról." A 
XV-ik század költői maradványai ismeretlen 
kezektől erednek; elésorolja tartalmát, melyben a 
Thaly által nem rég fölfedezett Szabács bevételé
ről szóló ének is benn foglaltatik. A XVI-ik szá
zad már gazdagabb költői termékekben, s erre 
nézve azon indítványt teszi, hogy a lajstrom nyo
massák ki, s küldessék szét, talán a gyűjtemény 
még ki fog egészíttetni azáltal, hogy a tartalom
ból könyv tárnokok, könyvkedvelők stb. a hiányt 
fölfedezvén, azt pótolni fogjuk. Végül Gyulai Pál 
osztálytitkár a folyó ügyekről tett jelentést. Be
mutatta a Linzben Kanz Zsigmond birtokában 
volt és Haffner József ott lakó hazánkfia által 
rendezett és az akadémiának megküldött Bacsányi-
emlékeket, melyek könyvekből és kéziratokból 
állanak. Egyúttal megküldi nevezett hazánkfia 
Bacsányinak s nejének a Bacsányi-emlékek adatai 
nyomán általa kidolgozott életrajzát. Végül jelenti 
a titkár, hogy a Marczibányi-pályázatnál dicsé
rettel említett mű szerzője: Imre Sándor,«.debre-
czeni tanár. 

** {A magyar történeti társulat) máj. 6-kán 
tartá közgyűlését Horváth Mihály elnöklete alatt 
Baloghy László közfelkiáltással ismét megválasz
tatott pénztárnoknak. A választmány egy harmadát 
(17 tagok) kisorsolták, s e helyekre uj választás 
történt. Elhatározták, hogy a társulat ez évi ki
rándulását a Szepességre, szept. 8-tól 16-ig fogja 
tartani. Az elindulás Pestről 8 án lesz; egy bizott
ság Kassán fog működni, a többi bizottságok 
működési helye annak idejében a résztvevők ará

nya szerint fog meghatároztatni, miután Szepes-
megye rendkívül érdeket és gazdag levéltárakkal 
bir. A zárülés, melyen a bizottságok be fognak 
számolni, szeptember 16-án fog megtartatni. 

Egyház és iskola. 
** {Dezső Szaniszló) volt országgyűlési kép

viselő, ki húrom évvel ezelőtt összes képviselni 
napidíjait a tenkoi választó kerület iskoláinak- ado
mányozta, most ujolag L000 tVtot adott át Har-
mathy Károlynak oly czélból, hogy azt a választó
kerület iskolái között aránylagosan oszsza fel. 

** {Br. Vccscy József) izabolcamegyei föld
birtokos a irárttinfalvi ref. néptanító •lámára 
évenként 6, az acsádi elaggott ref. néptanító ré
szére p dig évenként 42 köböl gabnát rendelt. 
Hazafias adományáért a közoktatási miniszter 
elismerését nyilvánította. 

** {A pesti államgymnáziumban) június 3-kán 
e<ry már őszbe csavarodó ur tett vizsgálatot kü
lönféle tantárgyból. Ez az őrvényi jegyző, Csatái-
Zsigmond: a művelődési hajlamnak e nyilvánulása 
mindenesetre említésre méltó tényt képiz. 

** {A pozsonyi városi föreálhinodához) igaz
gatóvá Samarjay Mihály rendes tanár és helyettes 
igazgató neveztetett ki. 

Ipar, gazdaság, kereskedés. 
x* {Mesterséges jeget) gyártanak a császár-

fürdőben. E jég finom fehér táblákból áll és át
szűrt Dunavizből készül. Naponként másfélszáz 
mázsát gyártanak, és mázsáját házhoz szállitv.i 
csak hetven krajezárért árulják. Mint a „F. L." 
irja, e jég előnye a természetes jég fölött nemcsak 
tisztaságában áll, hanem abban is, hogy szilár
dan összeállván, nem megy belőle veszendőbe any-
nyi. Nagy súlyt fektetnek továbbá a caraffe-ok, 
üvegbe fagyott jegek előállítására házi haszná
latra Egy szélesszáju, hosszú üveg felében szilár
dan összefagyott jég áll, s arra öntendő az ivó
víz, mely igy rövid időn teljesen áthidogszik. Ez 
a pesti vízvezeték használatának nyáron át mint
egy kiegészítését képezi. Egy ily jégűveg ára 
nyolez krajezár. 

*" {A pénzügyminisztérium) egy hivatalno
kot szándékozik kiküldeni Havannába, hogy az 
ottani gyárakból mintaszivarokat hozzon hazánkba. 

x* {Dijkitüzés.) A franczia kormány 2500 
frank jutalmat tűzött ki annak számára, ki hatha
tós szert mutat be a dél-francziaországi szőlőkben 
nagy mérvben pusztító szőlőrovar (philoxera vas-
tatrix) ellen. 

Közlekedés 
x* {Kéjvonatok.) E hó 9-étől az osztrák állam-

vasut-társaság Pestről Esztergom-Nánáig minden 
ünnepen és vasárnapon kéjvonatokat rendez. Az 
indulás mindig reggel 6 óra 75 perczkor lesz. Az 
árak a lehető legmérsékeltebbek. 

x* {Az alsó-szabolcsi tiszaszabályozási társulat) 
május 26-án tartotta közgyűlését Debreczenben. 
A gyűlés elhatározta, hogy az összes építmények 
— köztük a Takta-zsilip — még az idei nyár fo
lyamán megvizsgáltassanak. 

Mi újság ? 
** {Báró Eötvös Józsefnek) a nagy-kanizsai 

főgymnázium előtti téren, melyet most fásitanak 
be, szobrot állítanak. 

** {A magyar mérnök- és épitész-egylet) három
emeletes házának épitését megkezdték a kétnyul-
utcza és csillag-utcza sarkán Ney Béla tervei 
szerint és vezetése mellett. Már eddig is több 
nagy lelkű ajánlat tétetett egyes vállalatok és ipa
rosok részéről; többi közt a Schlick-féle gyár, az 
összes vasnemüeknek kiállításán kivül a lépcsőhez 
való karvasat és állólámpásokat ajándékul jelenté 
be; Rótt jó hirü üvegesmester az összes utczai 
ablakoknak (63 db) tükör-üveggel való boüvege-
zését dij nélkül teszi. 

** {Pest piszkos utczáinak) söprésére a vállal
kozásokban kifogyhatlan gr. Széchenyi Ödön már 
tervet adott be, mely most ismét emlegetés és 
jámbor óhajtás tárgya. Határozottan ellene van 
annak, hogy a söprés a város kezelése alatt legyen ; 
mert e munka iránt az alsónéposztályban nagy az 
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-ellenszenv, s különben is Pesten a dolgos kéz annyi 
foglalkozást kap, hogy az utczasöprésre csak azok 
maradnak, kik más munkára képtelenek, s ekkép 
meg sem felelhetnek dolguknak. Legczélszerübb 
tehát berlini mintára az utczatisztogatáat a tűzol
tósággal egybekötni, mely rendszer főelvei követ
kezők volnának: Az utczatisztogatók tüz alkal
mával a fecskendők körüli szolgálatnál is alkal
maztatnának, mi által az utczatisztogatás iránt 
táplált előítélet elnyomatik. Továbbá, ugy mint 
a tűzoltók, az utczaseprők csapata is egy katonai 
testületet képez, melynek rendes laktanyája, 
-egyenruhája és rendes fizetése van. A javaslat 
«gyéb részeiben azután felsoroltatnak a felügye
let és közösszolgálat módozatai, az utczatisztoga
tás minémüsége, a városrészek felosztása, a sze
métkihordás és utcza-öntözés és a tisztogatás 
szabályai, és végre elő van terjesztve a költségve
tés, mely szerint a belváros két kerületre, minden 
kerület pedig szakaszokra osztatik. A költségve
tés 260,450 frtra van téve. 

** {Gróf Nádasdtj Lipót) még 1832-ben ne
veztetett ki 1. Ferencz császár-király által Komá
rommegye örökös főispánjává s ez évi deczember 
10-én lesz negyven éve, hogy e méltóságát viseli. 
Negyven éves főispánsága jubilaeumát Komárom
megye közönsége emiitett napon kiváló fénynyel 
és kegyelettel készül megülni. 

— (Kissely Bál doroghmai jegyző,) kiről azt 
írták, hogy az államsorsjáték legutóbbi húzásánál 
150,000 frtot nyert s ennek folytán képviselője
löltnek lép fel gr. Károlyi Gyula ellen, egy nyi
latkozatban e hirt rósz ak'iratu rágalomnak nyil
vánítja. „Igaz ugyan — úgymond — hogy a 
150,000 frtot megnyertem, de sokkal magasztosabb 
s nemesebb eszméim vann ik a sorstól reám halmo
zott kedvezmények mikénti elrendezéséről, mint
hogy azt vinkóra és parádi savanyu vizre elfe
cséreljem." 

** (Eljegyzés.) Benedek Aladár tehetséges 
fiatal költőnk a napokban jegyzé el Büttner Lina 
kisasszonyt Aranyos-Maróton. A jövő hó 15-kén 
lesz esküvője a művelt és irodalommal is foglal
kozó kisasszonynyal. 

** (Kettős arany menyegző.) Polgár városában 
múlt hó 23-án két testvér, névszerint Nemes Tóth 
Mátyás és Nemes Tóth József aranymenyegző-
jét tartá. Az első 56, utóbbi 52 évet élt házassági 
életben. Az ezelőtt félszázaddal kötött mindkét 
házassági frigyet főtisztelendő Eperjessy Ferencz 
esperosplébános erősítette meg és ismételte a fö
löttük ezelőtt félszázaddal elhangzott egyházi ál
dást, a jelen volt nagy számú közönséghez inté
zett alkalmi beszéd kíséretében. A szertartás után 
a két boldog párt haz i kisérték, hol is azután a 
esárdást, ősi szokás szerint mindkét pár eljárta. 

** (Berzenczey Lászlónak) nincs nyugta. Minap 
Brassóból a szászok, most meg Szászrégenbői 
megugrasztották. Berzenczey panaszkodik, hogy 
vásárhelyi szereplése óta életét is fenyegetik. 
Másfelől azt írják, hogy Berzenczey Brassóban 
megvette az „Arany nap" nevű vendégfogadót 
20,000 frtért. 

** (Ügyes tolvajok.) Ismeretlen tolvajmüvé-
szek a budai városmajor közelében levő mulató
kertek egyikéből minden asztalt és széket a magas 
kerítés daczára kiloptak. A lopás annál bámu
latra méltóbb, mivel a tolvajoknak alig volt egy
két percznyi alkalmas idejök, hogy a tolvajlást 
elkövessék. Még eddig nem akadtak nyomukra. 

** (Bittó igazságügyminisztert meglopták.) Eze
lőtt három héttel szobájából készpénzben és vasúti 
részvényekben 40,000 frtnyi érték eltűnt. A gyanú 
egy bejáratos hölgyre, Kovács Saroltára esett, s 
a kapitányság mindent elkövetett, hogy nyomába 
jusson. Hosszasb kutatás után Némethné szegény 
sorsú szülésznőnél találtak nyomára, kiről tudva 
volt, hogy Kovács Saroltával összeköttetésben áll, 
s kinek fia közelebb 1000 frttal akart megve szte-
getni egy városi hivatalnokot, hogy külföldre 
szóló útlevelet szerezzen valakinek. Némethnénél 
az ágyba rejtve 10,000 frtot talált ik, s a vallatásra 

elismerte, hogy Kovács Saroltától kapta, de a tol
vaj leány hollétéről nem akart semmit sem tudni. 
Látogatást tettek tehát a szülésznő leányánál Bo
ros Ferencznénél is az erdősor 5. számú házában. 
Migeztés férjét vallatták, a mellékszobából egy tót 
napszámosné jött ki s gyorsan távozni akart, azon
ban szeme közé néztek, s hiába nyelvelt tótul, 
ráismertek benne Kovács Sarolta kisasszonyra. 
Thaisz kapitány (ki a nyomozást maga vezette) 
azonnal kutatáshoz kezdett, s a szalmazsákban 9 
darab czeres, 5 darab százas, 12 darab ötvenes, 
80 darab ötös, összesen 10,500 frt, továbbá 10 
arany és 74 darab vasúti részvény, egyenkint 200 
írt értékkel találtatott. Kovács Sarolta s a bűnré
szes Némethné, fiával együtt, fogva vannak. — A 
pesti főkapitányság rövid idő alatt több fényes 
jelét adta bűnnyomozó képességének. Nyomára 
jött a Geromüller-féle órásbolt feltörőinek, meg
találta a porosz báró duzzadt tárczáját egy ledér
nőnél, egy sertés-kereskedő 13,000 ftját a szredis-
tyei román pópánál, s most újra egy nagy tolvaj-
lási esetben járt el kitűnő szerencsével. 

** (Szinügyi hirek.) A nemzeti színház tagjai 
a júliusi szünidő alatt az idén is tesznek kirán
dulásokat a vidékre. A Feleki-pár, Prielle Kor
nélia, Szerdahelyi Kálmán és néhány fiatalabb 
szinész Aradra, s innen Temesvárra mennek, a 
hol Follinus társulatának közreműködésével ren-
dezendik előadásaikat. A Szigeti Imre és Náday 
vezetése alatt alakult társulat pedig Miskolczot, 
Kassát s Eperjest fogja meglátogatni. 

** (A szini-képezde növendékeinek gyakorlati 
vizsgálatai) nagy közönség előtt folytak le. A női 
növendékek között különösen kitüntette magát 
Csigaházi Etelka, ki Vörösmartynak „Az uri 
hölgyhöz" irt költeményét nagy bensőséggel sza
valta el; az ifjak közül Demidor Imre tűnt ki. 

** (üj nemes.)Gschwindt Mihály pesti szesz
gyáros magyar nemességet kapott a királytól. 

** (Beregszászról) irják nekünk, hogy Szen-
kószky Rezső volt honvéd, s a posta-intézetnek 
egyik régi s buzgó napszámosa neveztetett ki oda 
postamesterré. 

** (Az elhunyt Gorove Károly,) ki Gorove 
István volt-minisztert tette nagy vagyonának 
átalános örökösévé, kisebb összegeket jótékony 
czélokra is hagyott, többi közt a nemz. színház 
nyugdij-intézetére s a lipótvárosi bazilikára egyen
kint 150 frtot. 

** (Halálozások.) Dránovics József, volt 
mohai reform, segédlelkész, Gyönkön máj. 29-én 
28 éves korában meghalt. — Csete Antal somogyi 
prépost, a veszprémi székesegyház őrkanonokja, 
közelebb hunyt el Pesten, hova rokonai látogatá
sára érkezett. —Reviczky Károly, komárommegyei 
lábatlani földbirtokos, Győrött 48 éves korában 
meghalt. — Bende Lajos, nagyváradi kereskedő, 
Nagyvárad városi választott képviselő s 1848 — 
49-diki honvédtiszt 44 éves korában elhunyt. — 
Tenkén közelebb halt meg Liszka J., köztiszte
letben állott gyógyszerész, 72 éves korában. — 
Vanko Károly, tekintélyes porczellánkereskedő 
közelebb hunyt el. — Liedemann Hugó, vasúti fő
mérnök, ki több évet töltött Amerikában alkal
mazva volt a Pacifique-vasut épitésénél is, 30 
éves korában elhunyt. — Gerstácker Frigyes, a 
híres német regényíró , kinek különösen az ame
rikai életből merített müvei átalános tetszésben 
részesülnek, s nem egy közülök magyar fordí
tásban is megjelent, — m. hó 31-én Braunschweig-
ban meghalt. 

Nemzeti színház. 
Péntek, máj. 31. „jirnjf." Víg opera 3 felv. Zenéjét 

szerz. Flotow. 
Szombat, június 1. Zsófia fóhgnő temetése miatt a szín

ház zárva volt. 
Vasárnap, jun. 2. „Liliomfi." Eredeti vígjáték 3 felv. 

Irta Szigligeti, zenéjét Szerdahelyi. 
Hétfő,jun. 3. Először: „já váróteremben." Dramolet 1 

felv. Irta Ábrányi, Emil. — „Ádám ét Éva." Vígjáték 1 
felv. Irta Bérezik Árpád. — „Kukli prédikácziók." Vigjá-

' ték 1 felv. Irta Moser; ford. Sz. K. 

Kedd, jun. 4. „Faust." Opera 5 felv. Zenéjét szerzetté 
Gounod. 

Szerda, jnn. 5. „Utolsó levél." Vígjáték 3 felv. Irta 
Sardou; ford. Szerdahelyi Kálmán. 

Csütörtök, jun. 6. „Tannhauser." Opera 3 felv. Szöve
gét és zenéjét irta Wagner Richárd. 

Szerkesztői mondanivaló. 
— Az ö z v e g y és fia. Sokszor s jobban jis megénekelt 

tárgy. Igaz, hogy mai napság bajos absolut becset köve
telni a versektől, mert remekek ritkán teremnek. De a leg
kedvesebb a mit kívánhatunk, hogy vagy a tárgyban, vagy 
az eszmében, vagy a ha»gban legyen valami uj; a hol egyi
ket sem találjak, meg kell tagadnunk a közlést, habár a 
verset ép oly kevéssé mondhatjuk absolut rosznak, mint 
jónak. 

— Csal lóköz . K. F- Tudósítást kérünk, nem polémiát. 
Tekintse ön sok oldalról igénybe vett lapjainkat. 

— ff—y J . Kemény Zs. „Korteskedés és ellenszerei'^ 
czimü munfcáját ajánlhatjuk; rég jelent meg—még a 40-e» 
években, — de oly igazságokat tartalmaz, a melyeknek ma 
is hasznát vehetnök. A tudösitásokra nézve kérjük önt, s 
átalában összes t. levelezőinket, hogy hetilapunk terjedel
mét tekintetbe véve, minél rövidebben s leginkább a tények 
hü előadására szorítkozva irják leveleiket. Mint egy alka
lommal boldogult elődünk, mi' is azt mondjek: az okosko
dást bizzuk ara olvasóra; s legyen a jelszó: „mindent elmon
dani, de rövidfen." 

— Előre-. . . Prózában jobban hangzanék, mint éne
kelve. A nemes eszméket nem szabad rósz riniek által ve
szélyeztetni. 

— E. Gy. „A jósnő" igenis-terjedelmes, s egyéb kifogá
saink is vannak ellene. Az emiitett rajzok közt talán akad 
olyan is, mely inkább illenék lapunkba. Ezt visszaküldjük. 

— Szathmar. H-I. A népmulatság leírását alkalmilag 
fölhasználjuk. 

— Pest . P: 3. Tárgyánál fogva nem nekünk való. 

SAKKJÁTÉK. 
654-ik sz. f. — Hey dt O.-tól 

(Laibachban.) 
Sötét. 

a b e d e f g h 
Vi lágos . 

Világos indul s a harmadik lépésre mattot mond. 

A 649-ik számú feladvány megfejtése. 
(Czenthe Józseftói Miskolczban,) 

VII. Söt. 
1. Hc5—e6 KcS—d7(a) 
2. H c 4 - e 5 t Kd7—e6 
3. f 4 - f 5 t K e 6 - f 5 
4. Vg2 —g4 matt. 

VII. 
I  

2. V g 2 - c 2 . . 
3. H c 4 - e 5 f • 
4. Vc2—c8 matt. 

Vi l . a) Söt . 
1 1. b5 -c4 : (b ) 
2. Bd5—c5f2.Kc6—d7 
3. H e 6 - f 8 t 3 . K d 7 — e 8 
4. Bc5—c8 matt. 

a) Söt . 
. . . 1. f 7 - e b : 
. . . 2. Kc6—d7 
. . . 3. Kd7—e8 

Helyesen fejtették meic : Veszprémben: Fülöp József. 
— Gelsén: Glesinger Zsigmond. — Jászkiaéren: Galambos 
István. — Kecskeméten: Galambos László. — Karczagon: 
Kacsó Lajos. — Homonnán: Farkas Bertalan. — N.-8za-
lontán: Kovács Albert. — A pesti sakk-kör. 

&g? Melléklet: a „Nefelejts" czimü szép
irodalmi és divatlap előfizetési fölhívása. 

H E T I - N A P T Á R . 
Hónapi-és Katholikas és protestáns 

hetinap ! naptár 

91 Vasár 
10 Hétfő 
11 Kedd 
12 Szerda 
13 Csőt. 
14 Fent. 
15 Szóm. 

Jún ius 
F 3 Felicián v. 
Margit kir. 
Barnabáj 
| Johanna 
Páduai Antal 
Vazul nagy pk. 

I Vitus, Vid 

F » Elsőd 
Margit 
Barnabás 
(Tóbiás 
j Páduai Antal 
i Elizeus 
I Kresc, Lybia 

Görög-orosz 1 Izraeliták 
naptar ' jj naptara 

Május, (ó) 
Z8 A 6 Nicetás 
29 Theodox 
30 Izsák 
31 Hermeias 
I 1 Janins 
i 2 Nicephor 

3 Lucillian 

Siv. Ros. 
3 Simeon 
4 Sámson 
5 
6 PAn. ön. 
J P a n . Z ü a . 
8 
9 S. Nasso 

N a p 

L p. 
78 51 
79 48 
80 45 
81 43 
82 40 
83 37 
84 35 

kél nyng. 
H o l d 

hossza kél nyng. 

Hold változásai. $ Első negyed 14-én 4 óra 35 perczkor reggel 

56 114 
56Ü126 
561138 
57 150 
57 j! 162 
58 175 
5 8 1 8 7 

ü. p.i ó. p. 
6 27(10 55 
7 27.11 27 
8 31Í11 55 
9 37 regg. 

10 44Í 0 18 
11 52; 0 37 
este j 0 56 

T A R T A L O M . 
A választási mozgalmak (két képpel). — A Kisfaludy-

társaság népköltési gyűjteményéből. — Kairó (vége). — 
Rugen szigete (három képpel). — Magyar népköltési gyűj
temény. — Levél Ausztráliából. — Hirlap-gyüjtemények. 
— Egyveleg. — Tárház: Irodalom és művészet.— Köz
intézetek, egyletek. — Egyház és iskola. — Ipar, gazda
ság, kereskedés. — Közlekedés. — Mi újság? — Nemzeti 
tzinház. — Szerkesztői mondanivaló. — Sakkjáték. 
Heti-naptár. 

Felelős szerkesztő: N a g y Miklós. (L. magyar-uteza 21. sz.) 
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HIRDETÉSEK. 

A cs. kir. engedményezett H ^ 

kORNEUBlUlGI MARHAPOR,! 
a cs.kir.osztrák, kir.porosz s a kir. szász kormányok által engedélyezett, a hamburgi, 
londoni, párisi, müncheni, s bécsi érmek által kitüntetve, ö felsége az angol királyné, 
valamint ö felsége a porosz király udvari istállóiban a legjobb eredményekkel hasz
nálva s évek hosszú során át elégségesen megpróbált kornenbnrgi marhapor. 

Lovaknál: jónemüs gyanús mirigy s nátha ellen, gége fájdalmak s a röpférgek 
ellen; különösen alkalmas a ló teljes test, s tüzességbeni tartására. 

Szarvasmarháknál: beteges állapotú változékony tej-elkülönitéseseteiben, 
mely az emésztés háborgatása következtében kevés és rósz tejadása által származnak, 
használata által a tej minősége meglepóleg javul; továbbá vérfejés, gilisztabetegségek 
s a szélhas ellen, úgymint annak alkalmazása teheneknél a borjuzás tartama alatt 
nagyon hasznosnak bizonyult be és gyenge borjuk, annak használata által szemláto
mást tenyésznek. 1309 (1—2) 

. loboknál: a májgiliszta eltávolítására, a guga, épen ugy az altesti szervek 
háborgatott működésének előmozdítására, — hol tétlenség forogván fen. 

Üditő-nedv lovak számára 
Hwizda Ferencz Jánostól Kornenbnrirhaii. 

Az egyetlen szer, mely a magas cs. kir egészségügyi hatóság által gondosan meg
vizsgáltatván, — ő felsége I. Ferencz József császár által egy kizárólagos szaba

dalommal tüntettetett ki. 
Ugyanaz, a lovat a legnagyobb megerőltetéssel járó munka alatt is, egész a késő 

korig kitartóvá teszi, s vidámságban tartja, s különösen erősítőül .szolgál azt hasz
nálva, a nagyobb fáradsággal járó munka elvégzése előtt s után; — továbbá: csúzos 
fájdalmak, bénaság, ivhurdaganatok, megrándulás, kificzamodás s rokkantság stb. 
eseteiben, a fennfekvö számtalan elismerő okiratok bizonylatai szerint. 

Egy üveg árai ft. 40 kr. 
L i 0 ~ p a t a K 6 H 0 C S , kérges törékeny paták gyógyítására, kisebbszerü üreges ol

dalak stb. ellen. — Egy ezelencze ára 1 ft. 25 kr. 
P í l t í l - n y i r p O r , a lovak nyirrothadása ellen — Egy üveg ára 70 krajezár. 
K u t y a - l a M a C S O k , kutyabetegségek ellen, u. m. görcs, vidatáncz, csúzosbán-

talmak s a kutyák közönséges betegségei ellen. 
Biztos óvszer az ebdfih el len. — Egy doboz ára 80 kr. 

E r O t a k a r i ü á n y , lovakés szarvasmarhák számára, lesoványodott állatok gyors 
fölsegélésére, a vérmérséklet felébresztése, s a hizlalás előmozdítására. 

Egy nagy láda ára 6 ft., egy kisebbé 3 ft., egy csomag 30 kr. 

Sertéspor, a futó üszög ellen. — Egy nagy csomag ára 1 ft. 26 kr., egy kisebb 
csomagé 63 kr. 1309 (1—2) 

w y Ó g y p O r , házi szárnyasállatok számára, a házi szárnyasok hullása, ludak, kacsák, 
tyúkok s gyöngytyúkok stb. közönséges betegségei ellen. — Egy csomag ára 50 kr. 

A Kwizda-féle állatgyógyászati szerek valódi minőségben megszerezhetők: 
PESTEN Török József ur gyógyszerésznél, király-uteza 7. szám; Thal-

mayer A. s társa: Halbauer testvérek; Rakodczay A.; Fromtner II.: Krie-
sehe A. és Kovács J. J. uraknál. BUDÁN az udvari gyógyszertárban; ezenkívül 
Magyarország majdnem minden városa- és mezővárosában léteznek raktárak, melyek 
összesen, az olvasottabb lapokban időnként közzététetnek. 

á f k v 7 í á t t Csalódások kikerülése tekintetéből tisztelettel kéretik, hogy a 
W « " ) . Kwizda Ferencz J.-féle dditö-nedv (Restitutions-Fluid), 

mint a maga nemében egyetlen szer — cs. kir. szabadalommal tüntettetett ki, más 
hasonnemü s ha«onnevezetü készitményekkel össze ne tévesztessék; továbbá kéretik 
azt szives figyelemre méltatni, hogy a kornenbnrgi marhapor minden függvénye, 
az itt látható hasonmásu vörösfesték nyomású aláírással van ellátva, s kötelességemnek 
tartom ezúttal közhírré tenni, hogy hamisítványok fordulnak elő, melyek egészen 
hatásnélküli, s mi több, ártalmas alkatrészekből vannak összeállítva, melyek megvé
telétől ezennel mindenkit nyomatékosan óvok. 

6^6^^£'K>-e»-e>£e<i 

Á r l e s z á l l í t á s . 

Wlieeler és Wilson-féie 
varrógépek — Manufacturing — Kompagnie 

New-Yorkban, 
van szerencséjük ezennel köztudomásra jut
tatni, hogy gyártmányaik árait leszállították, 
s hogy azok csakis a magyar koronaországok 

képviselőjénél 

OHM C. O. Pesten, 
József tér 15-lk sz . alatt 

kaphatók s rendelhetők meg általa a valódi s 
dicséretesen ismert családi varrógépek 70 fttől 
K t d v e s feljebb. Ez alkalommal bátrak va

gyunk a t. ez. közönséget arra figyelmeztetni, hogy valódi gyártmányainkat 
illetőleg, bár honnan tétetnének is ajánlatok, azok a vevők tévútra vezetésén 
nyugszanak, a óvunk mindenkit az eféle lelkiismeretlen varrógép-kereske
dőktől, kik nem átalják vedmarkunkat s bélyegünket meghamisítani. 

C ? ~ Mustrált árjegyzékek egész készséggel szolgáltatnak ki s kül
detnek meg. 1290 (4—34) 

Á r l e s z á l l í t á s . 

A kornenbnrgi marnapor használata fölött ő felsége a porosz király udvari 
istállóiban, egy Berlin első rangú állatgyógyászati kapaczitás a következőkről érte
sül : Willisen, kir. porosz al-hadvezér ó exczellencziája, s ő felsége fólovászmestere a 
neki megküldött s Kwizda gyógyszerész által feltalált korneubnrgi marhaport 
alólirottak azon meghagyással származtatá át, hogy azt vegytanilag vizsgálja meg, 
s vegye használatba a kir. udvari főistállókban A taglaló s nagyitó-üveggeli vizsgálat 
kimutatá, hogy a keresett por gyógyszeres anyagokat tartalmaz, melyek közvetlen a 
nyirk-edények rendszerére izgatólag, az étvágyra elómozditólag, a gyomor s vastag
belek emésztő szerveire javitólag hatnak. 1312 (1) 

Egy, két havon át folytatott kisérleti használat a kir. udvari istállókban e 
liath tósságot eléggé bebizonyitá, — s igy az emiitett por, nemcsak a használati uta
sításokon előirt bajokban egy — czélszeru, s az állat által könnyen bevehető gyógy
szer, — hanem mint a sikeres eredmények megmutatták oly esetekben is, hol az azzal 
született, vagy az emészthetlenség s bélgörcsrc hajlandóság mutatkozik. 

Olyast, alólirott hivatala erejénél fogva bizonyíthat, s hivatalos pecsétjével 
megerősíthet. Dr. Knanert, 

Berlin. az összes királyi udvari istállók fő ló-orvosa s 1-só oszt. gyógyszerész. 

I JNCTMU 
biztositó-társaság, 

mely Kolozsvárott 1865. évben alakulván, 1870. zárszámlája szerint máris 

3.200.059 ft. 54 kr. biztosítéki alappal blr 
biztosításokat elfogad: 

I. Tűzkárok ellen. 
I I . Szállítmányi áruk, utoni károsodás ellen. 

I I I . Jégkárok ellen, mindennemű terményekre. Végre: 
ív. az ember életére. 

minden módozatokban a legkedvezőbb feltételek és olcsó dijak mellett. 
Életbiztosítási példák: 

I. Ha valaki családjának vagy kedvezményezettjének halála esetén fizetendő 
1000 ft. tőkét biztosítani óhajt, fizet: 

Egy 25 éves 19 ft. 70 kr., egy 40 éves 31 ft. 70 kr., egy 55 éves 59 ft. 30 kr. 
» 30 » 22 » 70 » » 45 » 39 » 10 r » 60 » 75 » 60 * 
v 85 » 27 » 20 » v 50 i 47 x 60 » » 65 » 103 x 50 » 

évenkénti dijat. 
II . Ha valaki gyermekének 18., 20. vagy 24. korévben fizetendő 1000 ft. kihá-

zasitási vagy neveltetési tőkét biztosítani óhajt, fizet: 
Egy 1 éves gyermektől 18 korévig .20 korévig 24 korévig 

40 ft. 20 kr. 33 ft. 60 kr. 24 ft. 70 kr. 
K 2 » » 44 s 10 » 36 » 70 x 26 » 50 » 
» 3 » » 48 » 50 » 40 r 10 » 28 » 80 » 

évenkénti dijt. A gyermek elhalálozása esetén a befizetett dijak visszatéríttetnek. 
III. Ha egy jelenleg 28 éves férj és 22 éves neje valamelyik elhalálozásakor, a 

túlélő részére fizetendő 1000 ft. biztosítani óhajt, fizet 31 ft. 30 kr. évenkénti dijt-
Ezenkivül elfogadja a 

túlélési csoportok (Assotiatio) biztosításait is. 
Minden biztosítási miveleteknél a biztosítottak, már az első évtől kezdve a 

társaság 50°/o nyereményben részesittetnek. 
Egyéb módozatokra nézve s különben is mindenekben bővebb felvilágosítással 

szolgálnak a társasági felügyelők, vidéki ügynökök és 

a „Victoria" biztosító-társaság 
v e z é r ü f r y n ö k p ó g e P e s t e n , (régi posta-uteza 2. sz., 2. emelet). 

0 V Utánnyomás nem dijaztatlk. "WC 1189 (14—26) 

c l 

íidats István gépgyára 
Pesten, kétnyul-utcza 8. sz. 

ajánlja a t. gazdász urak becses figyelmébe legjobb szerkeretü vi-
Jághirü 

Vidats-ekéit. állítható taligáit, szecskavágoit, darálóit, 
Cséplőgépeit gőz- és lóerőre, 

Kukoricza-morzsolóit, gép-széna-gereblycit és VIDiTS-rostáit 
* kitűnő borsajtóit slb. 

Biztos kútfőből tudomásunkra esvén, mikép találkoznak külföldi 
gyárak, melyek gyárunk készítményeit, a Vidute-ekéket utáncsináltatni 
a a Vidats nevet is az igy utáncsinált ekékre hamisan rányomatni szabad
nak tartják. 1280 (10-12) 

Ezen jogtalan és méltánytalan, de e mellett ránk nézve káros eljá
rás ellen midőn ezennel határozottan tiltakozni kötelességünknek tarta
nok, egyszersmind figyelmeztetjük tisztelt gazdászainkat, kik gyárunkat 
megrendeléseikkel megtisztelni méltóztatnak, és azokat, kik jíyárunk 
készitményeinek darusításával foglalkozni óhajtanának, miszerint meg
rendeléseiket ezentúl a hamis ekékkeli megcsalatás kikerülése tekinteté
ből közvetlenül gyárunkban Pesten, 2 nyul-utcza 8. sz. megtenni szí
veskedjenek. 

s r Képes árjegyzékeket kívánatra bérmertesen küldünk, 

• * 
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Foulke és Társa 
ügyvédek és telepitök j 

1269 (21—52) 

New-York, 
149 Broadway 

Löwinger A. és Társa] 
papir-

kereskedése 
Pesten , 

hatvani-utcza (5. sz., 
a, .tann!óbot" 

ajánlja a következő alkalmi czikkeket: 
Levélpapírok. 

100 db. névvel dombornyomat 50 kr. 
100 levél és 100 boríték dombornyo-

mattal 1 ft., 1 ft. 20 kr. 
100 db. monogrammal szinnyomattal 

1 ft. 40 kr., 1 ft. 80 kr., 2 ft. 60 kr. 
100 levél és 100 boriték, mindkettő mo

nogrammal 2 ft. 80 kr., 3 ft. 50 kr. 
100 levél czéggel, fekete nyomat 80 kr., 

1 ft. 20 kr. 
9 V * 100 levél és borítékhoz díszes 

doboz adatik. 
1 rizsma, 960 levél negyedrétben, czég

gel fekete nyomat 7, 8, 12 ft. 
1000 boriték csöpü papirből, negyedrét 

a czéggel fekete nyomatban 5, 6 ft. 

Látogató-j egyek 
a la Minute. 

Színes nyomatban 100 db. finom fehér 
bristolpapir 50 kr. 

100 db. finom szines karton 80 kr. 
100 db. finom franczia félfényü papíron 

1 ft. 
100 db. kőnyomatu finom kettosfényü 

vagy bristol papíron 90 kr. 
Minden további sor 10 krral több. 

Levélpecsét-bélyegek. 
1000 db. aranynyomatu 2 ft. 50 kr. 
1000 » veres 2 ft. 75 kr. 
1000 » domborbettikkel két szinben 

3 ft. 75 kr. 
Minden további ezer 50 krral olcsóbb 

flV N a g y választék mindenféle 
üzlet), j egyzék! és másoló könyvek
ben. — Nyomdai munkák megrende
lés szerint a lehető legolcsóbb ára
kon. — Levélbeli megrendelések 
utánvét mellett teljesíttetnek. 

flV A fennt elősorolt mennyi
jeiteken kívül — kevesebb nem ren 
delheto meg. 1284 ( 2 - 4 ) 

Cs. és kir. szabadal
mazott, a maga nemé
ben egyetlen hatású 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ f p a t k á n y - és eger-
trtószer. Egy bádog doboz ára 1 ft., 6 
doboz 5 ft. o. é. 
^ • y i Cs. és kir.szab. gyökere-

á g P^t sen ható poloska- irtószer, 
\J^ I f i bútorok számára. Egy üveg 
^ « - ^ v * ára 4 0 kr. 6 üveg í ft. o. é. 

Fölülmulhatlan hatású poloska-irtó-
szesz, falazat számára. Festésnél, me
szelésnél vagy falak mázolásánál a fes
tékbe, mészbe vagy vakolatba keverésre 
alkalmas. Egy pintes üveg ára 1 ft., 6 
pintes üveg 5 ft. o. é. 1 pintes üveg elég
séges egy középnagyságú szobára. 

Specialitás, kitű
nően biztos és gyöke
resen ható sváb-boga r 
(Heimchen) irtó-por. 
1 csomag ára 3 0 kr., 

' 6 csomag ára 1 ft. 5 0 kr. 
Valódi persa rovar- por, 

a bolhák, molyok, legyek, han
gyák stb. kiirtására. Egy nagy 
üveg ára 4 0 kr., 6 nagy üveg 
2 ft o. é. — Egy kis üveg ára 
tO kr., 6 kis üveg 1 ft. o. é. 

_ A legcsekélyebb megrendelések 
is, a illeték beküldése vagy utánvét mel
lett, pontosan teljesíttetnek. Minden 
czikkhez a szükséges használati utasítás 
mellékelve van. 

C V ~ Nagybani árszabályok a t. ez. 
gyógyszerész és kereskedő urak kívána
tára díj- és bérmentesen megküldetnek. 

£HF~ Alólirt gyár, kölcsönös meg
egyezés folytán, egyszersmind városi há
zak, falusi birtokok, gyárak, áruraktá
rak, kórházak és egyes helyiségeknek 
személyzete által a nevezett férgektöli 
megtisztítására kezesség mellett vállal
kozik. 1292 ( 5 - 2 4 ) 

S V * Azon hathatós eredmények kö
zül, melyek féreg-irtó szereim alkalma
zása által elérettek, csupán a következő
ket vagyok bátor kiemelni: a magy. kir. 
miniszter-elnökség és magy. kir. belügy
minisztérium palotái; továbbá Festench 
Ágoston és Festetich Dénes grófok pa
lotái stb. stb. 

Számos megrendelést vár: 

R E I S S B . , 
magyar, kir. szab. vegy-szerek gyára a 

férgek gyökeres kiirtására 
Pesten, bárom korona-uteza 9 . sz. 

Lóerejii oszlop-cséplőgépek, 
valamint egyéb gazdasági eszközök raktára. 

Alulirott közhírré teszem, misze
rint nálam a külföldi leghiresb gyárak 
által készített lóerejü cséplőgépek,— 
melyek egyszerűségük, könnyüségök 3 
olcsó áruknál fogva legjobban ajánltat-
nak — folyton készletben tartatnak. 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ B Ezen gépek két erős vagy három 
.rvensébb ló által hajthatók s naponta 150 nagy keresztet csépelnek, egyszersmind 
1 malmát hátulról kirázván, semmiféle tokiászt hátra nem hagynak. 

^eghatóroLt tár lk loco Ó-Becsén 140 írttól 600-ig; 6 lóerejü, szállítható, 
tisztító-gépezettel, melynél a gabona rostáitan kijön, 1850 frt 

Minden raktáramon eladott gép előbb összeálhttatik s értök egy evi kezesség 
vállaltatik, kivévén azon eshető hibákat, melyek vjgyázatlanságból eredhetnek 

Nemkülönben kaphatók kitűnő szerkezetű c>eh boronák, párja 31 frt. 
Kovácsolt vasekék 1 7 - 1 8 frt., ehhez taligák 12 ft. - U j a b b mmőségu ka-
koricra-morzsoió-pép 52 frt. - Kézi szecskavagok 5 0 - 8 0 frt - Loerejtt 
szecskaváRÓ 1 2 0 - 2 2 0 frtig. - Fafürészlök 2 lóerőre alkalmazhatók, melyek na
ponta 12 öl fát vághatnak, 150 frt. 

gtf B a k t á r a m lé tez ik saját házamnál O-Becsen, a nol i s nevezett 
g é p e k megtek inthetők . K l ' W a r i C S H u g ó , 

Itazdász és gazdasági g é p t z e t i k raktára. 1295(5—9) 

Nyolczadik kiadás 
( m a g y a r n y e l v e n n e g j e d i k ) . 

A nemi élet 
titkai s veszélyei. 

Értekezések a nemzés és nemi be
tegségekről, az utóbbiak óv- és gyógy
módjaival 1151 ( 5 - 1 2 ) 

Függelékkel a bujakori ragályzásról 
és Dr. K o d é t , lyoni orvos 

rasrályelleni legbiztosb óv
szerérői. 

a férfi és nöi ivarszerek boneztani ábráival. 
Ara: 1 uj forint. 

Postán megküldve 1«» krral több; 
utánvétellel 4 0 krral több. 

Megrendelhető szerzőtől következő 
czim alatt-

D r . E t b e r V. P . 
Pesten, Jdzsef-utcza 66-ik számú 

saját házában. 

Heckenast Gusztáv könyvkiadó-hivatala 
ban (Pesten, egyetem-uteza 4 sz.) megjelent 

és minden könyvárusnál kapható: 

IISSlTi 
ós a magyar emigratio török földön. 

Irta SZŐLLŐSY FERENCZ. 
F ü g g e l é k : Ú t i r a j z o k . 

Ára 1 ft. 20 kr. 

j P V Csak alapos gyógy í tás blztn. 
sit ntobajok e l l en . 

' ' " ' '• ^ ' i m i i — — — — — • — • — • — • • • m 

T i t k o s 

betegségeket, 
s tehetetlenséget, 

elgyengült férfierőt. 
gyakori magömlések, sót a végképeni 
tehetetlenséget katonai és polgári kór
házakban sikerrel használt egyszerű 
módszerrel anélkül hogy a beteg hiva
tásában vagy életmódjában gátoltatnék, 
minden izgató szer nélkül bámulatos 
gyorsan és alaposan (az újonnan kelet
kezetteket 48 óra alatt) gyógyítja 
W e i s s J. gyak. orvos és szülész, az 
itteni cs. kir. garnison fókórházbon 
kiszolgált osztályorvos, a m. kir. termé
szettudományi társulat rendes tagja min
den alkalmatossággal ugy a titoktartás, 
mint a gyógyezéiokhoz jól beosztott 
rendeló-intézeiében Peet, Sebestyén
tér 4-dik szám 1-ső tmelet, (a „2 huszár
hoz" czimzett kávéház felett), naponkint 
reggel 7 órától 10-ig és délután 1—4 
óráig. 

Férfiak és h ö l g y e k részére külön-
külön várószoba van 

Dijjal ellátott levelekre leggyorsab-
B ban válasz, és kívánatra gyógyszerről 'S 

gondoskodik. 1277 (6—12) 

— | 

Gyors és biztos kiirtása a 

patkányok és egereknek, 
| az ő Felsége első Ferenci József császár által egy kizárólagos sza

badalommal kitüntetett 

patkányméreg által, 
mely valódi m i n ő s é g b e n k a p h a t ó : 

J P e s t e n : TÖRÖK JÓZSEF gyógyszerész urnái, király-utcza 7-ik szám. — 
j Továbbá • birodalom legtöbb fő- és mezővárosaiban. 1311 ( 2 - 8 ) 

Ára egy darabnak 50 kr. a. é. 

Heckenast Gusztáv könyvkiadó-hivatalában (Pesten, egyetem-utcza 
4-ik sz ) megjelent és minden könyvárusnál kapható: 

Úrbéri kalauz. 
Útmutató az 1848-ik évi törvények által megszüntetett úrbéri kapcsolatból len
maradt, s azzal rokon és összeköttetésben lévő' jog- és birtokviszonyok rende
zését tárgyazó ügyekben; az ország visszacsatolt részeire és erdélyi területére 

is kiterjesztve s gyakorlati iratmintákkal ellátva. 

Községi jegyzők, ügyvédi vizsgára készülők s kezdő 
ügyvédek és Mrák használatára. 

i 

Irta 

Tóth Lajos, 
köz- és váltó-ügyvéd, Pestmegye volt tiszti főügyésze. 

( 8 - r é t , 4 0 8 l a p ) ffizve 2 fo r in t 5 0 k r a j e z á r . 

T e k i n t v e a m é g f ü g g ő b e n l évő birtokrendezés i és szabályozás i pe
rek je lentékeny számát s kü lönösen a l ege lő , erdő és nádas e lkülönítése 
iránti pereknek az 1 8 7 1 . L I I I . törvényez ikk 4 8 - i k §-ában megszabott 
e g y évi záros határidő alatt az i l l e tő k irá ly i t örvényszékek e lőtt bekö
vetkezendő ujabb fo lyamatba t é t e l é t : ezen, a b ir tokszabályozás i perek 
és kérdések által közvet len érdeke l t k ö z s é g e k j e g y z ő i és az ügyvédi 
v izsgára készü lő ifjúság, de kezdő ü g y v é d e k és birák ál tal is e lmélet i 
és gyakorlat i ú tmutatóul használható , s 26 sűrűn n y o m o t t i v e t tartal
mazva a fentnevezett kiadásában már megje lent korszerű m u n k a a t. ez-
közönség f igyelmébe ajánltat ik . 

Kiadó-tulajdonos Heckenast Gnsziav. — Nyomatott saját nyomdájában Pesten 1872. (egyetem-uteza 4-ik szám alatt). 

Előfizetési föltételek: a Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok együtt: Egész évre 10 frt — Fél évre 5 frt. 
Csnpán Vasárnapi Újság: Egész évre 6 frt. Fél évre 3 frt. — Csnpán Politikai Újdonságok: Egész évre 5 frt. — Fél évre 2 frt. 50 kr. 

3}^r* Hirdetési dijak, a Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságokat illetőleg: Egy négyszer hasábzott petit sor, vagy annak helye, egyszeri igtatásnál 10 krajezarba; háromszori vagy 
többszöri igtatásnál csak 7 krajezarba számíttatik. — Kiadó-hivatalunk számára hirdetményeket elfogad Bécsben: Oppelik Alajos, Wollzeile Nr. 23. és Haasenstein és Vogler, Wollzeile Nr. 9. — 
Bélyeg-dij, külön minden igtatás után 30 krajezár. 

Közel két éve, hogy a Vezúv, kisebb-
nagyobb szüneteket tartva, csaknem folyto
nosan működik. A közelében fekvő városok 
lakói már hozzá szoktak nyugtalanságaihoz; 
a láva-ömlés, mi már hónapok óta tartott, az 
egymásután szaporán feltóduló fumarolák, 
sürü vizgőzböl álló felhők, nem igen ejtették 
őket rettegésbe. Sokkal régibb idő óta gyö
nyörködnek már e felséges panorámában, 
semhogy eszökbe jutna megfutamodni előle. 
Csodálatos nép lakja a Vezúv környékét. Az 
igazán jobban szereti a szülőföldét saját éle
ténél ; nagy része még a legborzasztóbb ve
szély idejében se siet menekülni. 
Tőrre del Greco városkát pél
dául, mely a Vezuvtól ny ugotra, 
a főkraterhezigen közel a ten
ger parton fekszik, már száza
dok óta sanyargatják a vulkán 
kitörései, s csaknem ugyan
annyiszor pusztult el, a hány
szor a Vezúvnak nagyobb 
kitörése volt; lakosai mégis 
mindannyiszor visszatértek s 
a hamu és láva födte romok 
fölé uj várost épitettek. Ebből 
a rendkivüli ragaszkodásból 
lehet talán kimagyarázni, hogy 
még a legutóbbi kitörés alkal
mával is oly számosan estek a 
vulkán pusztításainak áldoza
tul; mert az április 26-ki nagy 
kitörés nem jött oly váratlanul, 
mint sokan gondolják. Hiszen 
már hónapok óta mutatkoztak 
előjelei, azóta a vulkán mind 
élénkebben és élénkebben kez
dett működni, s néhány nappal 
előbb már mindenre el lehettek 
készülve a környék lakói, mig 
25-én délelőtt Palmieri tanár, 
a vezuvi észlelde igazgatója, 
már határozottan figyelmezte
tett a küszöbön álló katasz
trófára. 

Palmieri tanár e veszélyes 
időben és még veszedelmesebb 
helyen, a dühöngő kráter közelében levő ész-
leidében, *) a legnagyobb lelki nyugalom
mal és valódi hősi bátorsággal állotta 
meg helyét. A tudomány embere nem ret-

P a l m i e r i . 
tent vissza a legnagyobb veszélytől sem. 
Ejet, napot műszerei mellett töltve, nyu
godtan, minden izgalom nélkül küldözte 
le a városokba távirati tudósításait, elő-
vigyázati rendszabályokra figyelmeztetett 
a szerteömlő láva és sűrűn hulló vulkáni 
hamu pusztításai ellen; vigasztalá, meg-
nyugtatá a rettegő lakosokat. A vul
kán dörgései elkábitották, azészleldét 4—5 
hüvelyknyi hamuréteg boruá , falai át-
melegültek, a lehulló kövek folyton döröm-
boztek födelén; a levegő kéngőzöktől volt 
terhes, oly nyomasztó, mintha csak egy 

*) Rajzát és leirását 1. a „V. U." ez évi 22-ik számában. 
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Szolfatára nyilasa lett volna az egész kör
nyezet. Palmieri ekkor igazán nehéz napo
kat élt át; sokan már azt hitték, hogy soha 
sem látják többé a kedves tudóst, hogy 
talán ő maga is — ki oly sokat tett mind
nyájukért — a katasztrófa áldozata lett. 

Leirhatlan volt az öröm, midőn tisztelőit 
az ellenkezőről tudósitá egy táviratában, 
melyben jelenté, hogy a kitörés alatt tett 
észleletei becses adatokkal fogják gazdagí
tani a tudományt. 

A mily egyetlen a maga nemében ezen 
obszervatórium, ép oly kiváló hely jutott a 
Vezúv számára a vulkánok történetében, 
mert valamennyi tűzhányó közt legjobban 
hozzá lehet férni, legjobban ismerik és leg
gyakrabban észlelték; igy csak a keresztyén 
időszámitás alatt ötvennél több kitörése 
van följegyezve. Azt mondhatjuk róla, hogy 

a vulkánok theoriájának leg
főbb alapját képezi, s hogy a 
Vezúv irodalma egyszersmind 
a vulkanologia története. A 
mit csak a vulkánokról tu
dunk, azt magán a Vezuvon 
könnyen és világosan átte
kinthetjük. 

Palmieri a kitörés alatt 
tett tudományos észleleteiről 
már küldött is a franczia tudo
mányos akadémiához egy rö
vidke előleges jelentést, mely
ben a többek közt azt irja,hogy 
a négyszáz öl széles lávafo-
lyamból több helyütt hatalmas 
gőzfelhők és izzó salakdarabok 
törtek ki az obszervatórium 
közelében; s ebből — Nápoly
ból tekintve — némelyek azt 
következtették, hogy ama he
lyeken uj nyilasok keletkez
tek, melyek az észleldét fenye
getik, hanem ezek a tünemé
nyek igen múlékonyak voltak 
s egyik kitörés sem tartott 
tovább félóránál. 

Palmieri további részletes 
tudósításait a tudományos kö
rökben nagy érdekkel várják, 
s a kitűnő tudóst most min
denfelé a legnagyobb kitünte
tésekben részesitik. A nápolyi 
polgárság bálványozza rend

kívüli nemes jellemeért és bátorságáért. Az 
utóbbi napokban határtalan lelkesedéssel 
fogadták mindenütt; a Vezúv kitöréséről 
tartott előadása után hálafeliratokkal, köl
teményekkel, emlékpénzekkel halmozták el ; 
az egyetemi fiatalság pedig mindenféle ová-




